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PHAM “TUY-HY Rejoicing in Accord with Merit
CONG-bUC” THU and Virtue
MUOI TAM Chapter 18

1. Luc bay gio, Ngai Di- |1. At that time, Maitreya

Lic Bo-Tat bach Phat  |Bodhisattva Mahasattva spoke to
rang: “Thé-Ton! Néu c6 |the Buddha, saying, “World
thién-nam-tir, thién-ntr-- |Honored One, if a good man or a
nhon nao nghe kinh good woman hears this Dharma




Phap-Hoa nay ma tuy hy |Flower Sutra and rejoices in

do, duoc bao nhiéu accord with 1t, how much

phudc duc? Lien noi ké  |blessedness will he or she attain?”
rang: He then spoke this verse:

Sau khi Phat diét “After the World Honored One’s
do ultimate quiescence,

C6 ngudi nghe kinh nay |If one hears this Sutra,

Néu hay tuy hy @é (1) |And can accordingly rejoice,
a1 duoc bao nhiéu How much blessedness will he
phuoc?” gain?”’




2. Khi @6 Phat bao ngai |2. The Buddha then told the
Di-Lic Bo-Téat rang: A- |Bodhisattva Mahasattva Maitreya,
Dat-ba! Sau kh1 Nhu-  [“Ajita! After the passing into

Lai diét dd néu co Ty-  |Stillness of the Thus Come One, if
kheo, Ty-kheo-ni, Uu- |a Bhikshu, Bhikshuni, Upasaka,
ba-tac, Uu-ba-di va Upasika, or any person with

nguol tri khac, hoac I6n, |\wisdom, whether young or old,
hoac nhé nghe kinh nay |having heard this Sutra and

ma tuy hy roi, tir trong  |rejoiced accordingly, leaves the
phap hoi ra dén chd Dharma assembly and goes to
khac, hoac tai tang another place, be it a Sangha
phuong, hoic chd vang  |dwelling or an uninhabited place, a




vé, hodc thanh ap, duong
xa, Xom lang, ruong ray,
dem phéap dung nhu cho
da nghe ma vi cha me¢
ton than, thién htru tri
thac tiy suc dién noi.
Cac nguoi d6 nghe rof
tly hy lai di truyén day
nguoi khac, nguol khac
nghe roi cling tuy hy
truyén day, xoay van
nhu thé dén nguoi thir

city, a street, a town, or a village,
and expounds it according to the
best of his ability to his father,
mother, relatives, good friends,
and acquaintances, and if, having
heard It, they then rejoice in accord
with It and further transmit the
teaching to others who, having
heard It, rejoice in accord and
likewise transmit it, and this
process goes on reaching to fifty
people




nam muol.

3. A-Dat-ba! Cong duc |3. Ajita, | will now tell you about
tuy hy cua thién-nam-tir, (the merit and virtue of that fiftieth
thién-nir-nhon thir nam |good man or good woman who
muo1 do, ta nay no1, 6ng |rejoices in accord. Listen well!”

phai 1ong nghe.

Néu ¢6 trim muon rc v6 |“Suppose in four million kotis of
so thé gidi co sau duong |asamkhyeyas of worlds, among
chling sanh trong bon living beings in the six destinies
loai sanh (2): noan sanh, (and of the four kinds of birth—




thai sanh, thap sanh, hda |egg-born, womb-born, moisture-
sanh, hoac co hinh, born, and transformation-born—
khong hinh, c6 twong, |those with form, those without
khong tudng, chang phai |form, those with thought, those
¢ tudng, chang phai  |without thought, those with neither
khong tuéng, khong thought nor non-thought, those
chan, hai chan, bon chan, \without legs, those with two legs,
nhiéu chan, tat ca trong |those with four legs, those with
s6 chung sanh nhu thé, |many legs, and so forth, there is a
c6 ngudi cau phudc tly |person seeking blessings who
theo do wa thich cua gives to them whatever enjoyable
chling muon déu cung  |things they desire, giving each




cap cho d6. Moi moi
chdng sanh cho cac tran
bao tot: vang, bac, luu
ly, xa-ctr, ma-nao, san-
hd, ho-phach day ca
Diém-phu-dé va voi,
ngua, Xe co, bay bau lam
thanh nhiing cung dién
lau gac v.v...

Vi dai thi cha d6 bo thi
nhu thé du tam muoi

being an entire Jambudvipa full of
gold, silver, lapis lazuli, mother-
of-pearl, carnelian, coral, and
amber, rare and precious gems, as
well as elephants, horses,
carriages, palaces, and pavilions
made of the seven treasures.”

“This great almsgiver In this way
bestows gifts for a full eighty




nam roi ma nghi rang:
“Ta da ban cho chung
sanh nhitng d6 wa thich
ty theo y muén, nhitng
ching sanh nay déu da
gia suy tuoi qua tam
muo1, toc bac mat nhan
gan chét chang lau, ta
phai dung Phat Phap ma
day bao diu dat chung”.

Lién nhdm chang sanh

years. Then he thinks, ‘I have
already given living beings these
enjoyable things in accord with
their desires. However, these
living beings are old and worn out,
over eighty years old, with white
hair and wrinkled faces. Their time
of death i1s not far off. | should
Instruct and guide them with the
Buddhadharma.’”

“He then gathers the beings




do tuyén bay phap giao |together and expounds the Dharma
hoa, chi day loi ich vui  |to them to instruct them, bringing
murng. to them benefit and delight so that
they all at once gain the path of
Pong thoi dugc dao Tu- |Srotaapanna, the path of

da-hoan, dao Tu-da-ham,|Sakridagamin, the path of

dao A-na-ham, dao A-la- |/Anagamin, and the path of

han dut hét ca hitu 1au, | Arhatship, exhausting all outflows,
véi nhitng thién dinh sau |obtaining comfort in all of the

déu duoc tu tai, du tdm |deep Dhyana concentrations, and
mon giai thoat. perfecting the eight liberations.”




Y 6ng nghi sao? Cong  |“What do you think? Would the
duac cua vi dal thi chu @6 |merit and virtue of this great
duoc, c6 nhiéu chang? |almsgiver be great or not?”

Ngai Di-Lac bach Phat  |Maitreya said to the Buddha,

rang: “Thé-Ton! Cong “World Honored One, this

duc ciia nguoi do rat person’s merit and virtue would be
nhiéu vé luong vO bién. |extremely great, measureless, and
Néu vi thi chit d6 chi thi |unbounded. If the almsgiver had
tat ca do wa thich cho  |only given the beings all the
chung sanh cong duc da |playthings, his merit and virtue

vo luong roi, huong 1a  |would be unlimited. How much




lam cho déu dugc qua  |more would it be if he enabled
A-la-han”. them to attain the fruit of
Arhatship!”

Phat bao ngai Di-Lac: The Buddha told Maitreya, “I will
“Ta nay ranh ré noi cung |now tell you plainly: The merit
ong, nguoi d6 dem tat ca |and virtue obtained by this person,
d6 vui thich thi cho sdu  |who gives playthings to living
duong chung sanh trong |beings in the six paths in four

bon tram @c vo s6 thé  |million kotis of asamkhyeyas of
gidi lai khién duoc qua  |worlds and who further causes
A-la-han, cong duc cua [them to obtain the fruit of




ngudi d6 dugc chang
bang cong diic ciia nguoi
thir nam muoi kia nghe
mot bal ké kinh Phap-
Hoa ma tuy hy, tram
phan nghin phan, traim
nghin mudn ¢ phan
chang bang mot phan,
nhan dén tinh, dém, thi
du khéng thé biét duoc”.

Arhatship, does not equal the merit
of the fiftieth person who hears but
a single verse of the Dharma
Flower Sutra and rejoices In
accord with it. His merit does not
equal a hundredth part, a
thousandth part, a hundred
thousand myriad millionth part,
and so forth until it cannot be
known by resort to calculation or
analogy.”




A-Dat-ba! Nguol the  |“Ajita! The merit and virtue of the
nim muoi nhu thé, xoay |fiftieth person who hears in his
van nghe kinh Phap- turn the Dharma Flower Sutra and
Hoa, cong duc tuy hy  |who rejoices in accord with it Is
con vo luwong vo bien a- |limitless, boundless, and

tang-ky, huong 1a nguoi |uncountable. How much more is
t6i so & trong hoi nghe  |the merit and virtue of one who is
Kinh ma tuy hy, among the first to hear it in the
assembly and who rejoices In
accord with It. That person’s
phudc do6 lai hon vo blessings are even more supreme,
luong vO bién a-tang-ky |unlimited, unbounded, and




khong cé thé sanh duoc.

4. Lai A-Dat-Pa! Néu
c6 ngudol Vi Kinh nay ma
qua dén ting phuong,
hozc ngoi, hodc dung,
trong choc 14t nghe nhan,
nho cong dicc d6 chuyén
than sanh ra duoc vol,
ngua, Xe co, Kiéu, cang
bang tran bao tot dep bac
thuong va duoc & thién

uncountable beyond comparison.”

4, “Further, Ajita, 1f a person for
the sake of this Sutra goes to a
Sangha dwelling and, whether
sitting or standing, hears and
accepts It for but an instant, by

reason of t
his next re

nat merit and virtue, In
oirth he will acquire the

finest elep

nant and horse carriages

and jeweled palanquins, and will
even ride 1n heavenly palaces.”




cung.

Néu cé ngudi ngoi trong
cho giang phap, sau lai
c6 nguoi dén bén khuyén
moi ngoi nghe, hoic chia
chd cho ngoi, cong duc
ctia ngudi d6 chuyén
than duoc chd ngoi cua
Pé-Thich hoic chd ngoi
cua Pham-vuong, hoac
chd ngoi cia Chuyén-
luan-thanh-vuong.

“Again, 1f a person 1s seated 1n a
place where the Dharma is being
lectured, and when another person
comes along, he encourages that
person to sit and listen to it or
shares his seat with him, the
former person will, through his
merit and virtue, in his next rebirth
gain the seat of Shakra, the seat of
a Brahma King, or the seat of a
wheel-turning sage king.”




5. A-Dat-Da! Néu lai c6
nguol N0l Vo1 nguol
khac rang: “Cé kinh tén
Phap-Hoa nén cung nhau
qua nghe”. Lién nhan 1oi
bao nhan dén nghe trong
giay lat, cong duc cua
ngudi do, chuyén than
duoc véi Da-la-ni Bo-
Tat, sanh chung mot cho,
can tanh lanh loi, cO tri
hué,

5. “Ajita! If, further, a person says
to another, ‘There 1s a Sutra by the
name of Dharma Flower. Let’s go
together and listen to 1t,” and
taking that person’s advice, the
second person goes and hears It for
but a moment, the former person’s
merit and virtue will be such that
In his next life he will be born in
the same place as the Dharani
Bodhisattva. He will have keen
faculties and wisdom.”




tram nghin muo6n dol,
tron chang ngong cam,
hoi miéng chang hoi,
luo1 thuong khong binh,
miéng cling khong binh,
rang chang den do,
chang vang, Chéng thua,
clng chang thiéu rung,
chang so le, chang séu
gdy, moi chang trét,
cling chang rut tam,
chang tho rit, chang ghé

“For one hundred thousand myriad
lifetimes he will never be mute, his
breath will not stink, his tongue
will always be free from disease,
and his mouth will also be free
from disease. His teeth will not be
dirty, black, yellow, or wide-
spaced, not missing or falling out,
not uneven or crooked. His lips
will not be pendulous, twisted or
pursed, rough, chapped, or covered
with sores, or split. They will not




mun, cling chang sut hu, |be askew, thick or large, or black,
cling chang cong veo, and there will be nothing repulsive

chang day chang I6n,  |about them. His nose will not be

cling chang den nam, flat, thin, crooked, or out of joint.
khong c6 cac tudng dang |His complexion will not be dark,
ché. thin, concave, or crooked, or In

any way unpleasant.”

Mili chang xep giep, His nose will not be too broad or
ctng chang cong gay, flat or crooked or too highly
sac mat chang den, arched. His face will not be

chang hep dai, ciing swarthy, nor will it be long and




chang hom gay,

khong co tat ca tuéng
chang dang wa, moi ludi
rang nuéu thay dieu
nghiém tot, mii 16n cao
thang, dién mao tron
day, may cao ma dai,
tran rong bang thang,
tudng nguoi day du,

narrow, or sunken and distorted.
He will not have a single
unsightly feature. His lips, tongue
and teeth will all be handsomely
proportioned. His nose will be
long and high, his face round and
full, his eyebrows long and set
high, his forehead broad, smooth,
and well shaped, endowed with all
the features proper to a human
being.




doi doi sanh ra thay
Phat, nghe phap tin nhan
|61 day bao.

A-Dat-ba! Nguol hay
xem khuyén no1 mot
ngudi khién qua nghe
phap ma cong duc nhu
thé, hudng 14 mét long
nghe, noi1, doc, tung, lal
& trong dal ching vi

“In life after life, wherever he 1s
born he will see the Buddhas, hear
the Dharma, and believe and
accept the teachings.”

“Ajita, look at this: If the merit and
virtue gained from exhorting a
single person to go listen to the
Dharma Is such as this, how much
greater Is that of one who single-
mindedly listens to the teachings,
reads and recites them, and In the




nguol phan biét, dang  |great assembly explains them iIn
nhu 161 day ma tu hanh. |detail to others, and cultivates
accordingly.”

Khi 6, dic Thé-Ton At that time the World Honored
muon tuyén lai nghia One, wishing to restate this
trén ma noi ké rang: meaning, spoke verses, saying,

6. Néu nguoi trong phap |6. “Suppose a person in the
hol Dharma assembly

Puoc nghe kinh dién nay|Gets to hear this Sutra,
Nhan dén mot bai ké Even just a single verse,




Tuy hy vi nguoi

noi

Xoay van day nhu thé
Pén ngudi thir nim
muo1

Nguoi rot sau dugc
phudc

Nay s¢ phan biét do.
Nhu c6 dai thi chu
Cung cap vo luong
chung

Pay d tam muoi nam

And rejoices In accord, and speaks
It to others,

And thus the teaching Is passed on
Until it reaches the fiftieth hearer.

The blessings gained by this last
person

| will now set forth in detall.
Suppose there Is a great almsgiver
Who presents gifts to uncountable
multitudes,

For a full eighty years.




Tuy y ching ua muon
Thay chung: Tudng gia
suy

TOc bac va mat

nhan

Rang thua, than kho
ghy

Nghi ho sap phal

chét

Ta nay phal nén day
Cho ching duogc dao
qua

Of all the things they desire,
Seeing them old and worn,

With white hair and wrinkled
faces,

Their teeth sparse, their bodies
withered,

He thinks, “They will die before
long.

| should now Instruct them,

That they may obtain the Fruit of
the Path.”




Lién vi phuong tién

noi

Phap Niét-ban chan that
Poi déu chang bén chac
Nhu bot bong anh

nang

Cac nguoi déu nén phai
Mau sanh long nham
lia.

Cac nguoi nghe phap
do

Péu duoc A-la-han

Then he expediently explains to
them

The true Dharma of Nirvana:
“The world 1s not a secure place.
It’s like foam, water bubbles, or a
will-o’-the-wisp.

All of you should quickly
Produce thoughts of revulsion for
it.”

The people, on hearing the
Dharma,

All attain Arhatship,




Pay du sau than
thong

Ba minh tam giai
thoat.

Nguoi ndm muoi rot sau
Nghe mot ké tuy

hy

Nguo1 nay phudce hon
Kia.

Khong thé thi du
duocC

Perfect the Six Spiritual
Penetrations,

The Three Clarities, and the Eight
Liberations.

The last, fiftieth, person,

Who has heard a single verse and
rejoiced in accord with It,

Gains blessedness which exceeds
that of the former,

Beyond the power of analogy to
express.




Xoay van nghe nhu
thé.

Phuc do con vo lugng
Huong 1 trong phap
N0l

Nguoi tuy hy ban dau.

Néu c6 khuyén mét
nguol

Dat dén nghe
Phap-Hoa

Rang: Kinh nay rat
mau

If the blessedness of the one who
hears It In turn

Is so unlimited,

How much greater is that of he
who, In the assembly,

Was the first to hear It and rejoice.
Suppose a person exhorts another

And leads him to listen to the
Dharma Flower,

Saying, “This Sutra 1s profound
and wonderful,




Nghin mudn kiép kho
gap

Lien nhan 161 qua
nghe

Nhan dén nghe giay
|at

Phudc bao cua nguoi
do

Nay nén phan biét noi.

Do1 dot miéng khong
bénh

Hard to encounter in a thousand
myriad eons,”

And suppose that person,
persuaded, goes to listen,

And hears It for even just a
moment.

Of the reward of blessings of the
first person,

| will now speak in detail.

Life after life, his mouth will have
no illness.




Ring chang thua, vang,
den,

M®i chang day teo
thiéu

Khong ¢o tuong dang
che.

Ludi chang kho den
ngan

Miii cao 1én ma

ngay

Trén rong va bang
phang

His teeth will not be wide-spaced,
yellow, or black.

His lips will not be thick, pursed,
or split,

Nor will he have any repulsive
marks.

His tongue will not be dry, black,
or short.

His nose will be prominent, long,
and straight.

His forehead will be broad and
even,




M3t mat déu doan
nghiem

Pugc nguoi thay ua
mén

Hoi miéng khong hol
nho

Mui thom hoa

uu-bat

Thuong tir trong miéng
Ia.

Néu ¢ dén tang phuong

His visage upright and splendid,

So that all will rejoice upon seeing
him.
His breath will never stink,

But the fragrance of the utpala
flower
Will always issue from his mouth.

If he goes to a Sangha dwelling




Muon nghe kinh Phap-
Hoa

Giay lat nghe vui
mung

Nay s€ nd1 phudc do:
Sau sanh trong troi
nguol

Puoc vol, ngua, xe
tot

Kiéu, cang, bang tran
bau,

Wishing to hear the Dharma
Flower Sutra

And, hearing it for but a moment,
then rejoices,

| will now tell of his blessings.

He shall later be born among gods
and humans,

Acquire fine elephant and horse
carriages and

Precious, jeweled palanguins




cung ¢ cung dién And will even ride in heavenly
troi. palaces.

Néu trong chd giang If, In a place where the Sutra Is
phap lectured,

Khuyén ngudi ngoi nghe |He encourages another to sit down
Kinh and listen,

Nhan vi phudc do By virtue of his blessings, he will
duoc gain

Toa Thich, Pham, The seat of Shakra, Brahma, or a
Chuyén Luan wheel-turning king.




Huong 1a

mot

long nghe

Glai n61 nghia tha Kinh
Pung nhu phap ma tu
Phudc d6 chang luong
duocC.

How much greater will the
blessings be of one who single-
mindedly listens

And explains the Sutra’s meaning,
Cultivating It as he preaches—
His blessings shall know no limit.”




KINH DIEU PHAP LIEN |LOTUS SUTRA

HOA — Quyén 6 Volume VI

Han dich: Tam Tang Phap |Chinese translation: Tripitaka
Su Cuu Ma La Thap Dharmabhanaka Kumarajiva
Viét dich: Hoa thuong English translation: City of
Thich Tri Tinh Ten Thousand Buddhas, USA.

Light adaptation by: support@daotrangtayphuong.org

Conventions:



http://cttbusa.org/lotus/lotus26.asp
http://cttbusa.org/lotus/lotus26.asp
mailto:support@daotrangtayphuong.org

e Text absent in Vietnamese: English text put in
footnotes or in Appendixes or in []

e Text absent in English: Put in italic font if translated.

e Bold italic: Using translation from
http://evdhamma.org/index.php/sutras/lotus-
nirvana/lotus-sutra/

e [italic] in Vietnamese: differences among
Vietnamese versions

PHAM “PHAP-SU The Merit and Virtue of a Dharma
CONG-bUC” THU Master
MUOI CHIN Chapter 19

1. Luc bay gio, Pht bao |1. At that time the Buddha told the
ngai Thuong-Tinh-Tan |Bodhisattva, Mahasattva, Ever
da1 Bo-Tat rang: “Néu co | Vigorous, “If a good man or a




thi€n-nam-tu, thién-ni-
nhon tho tri kinh Phap-
Hoa nay, hoac doc, hoac
tung, hoac giai no1, hoac
bién chep, nguor do s€
duoc tam tram cong dirc
noi mat, mot nghin hai
tram cong duc noi tai,
tam tram cong duc noi
mitil, mOQt nghin hai tram
cong durc noi1 ludi, tam
tram cong duc noi than,

good woman receives and upholds
The Dharma Flower Sutra,
whether reading, reciting,
explaining it to others or writing it
out, that person will obtain eight
hundred meritorious virtues of the
eyes, twelve hundred meritorious
virtues of the ears, eight hundred
meritorious virtues of the nose,
twelve hundred meritorious
virtues of the tongue, eight
hundred meritorious virtues of the




mot nghin hai tram cong |body, and twelve hundred
dic noi y, dung nhitng  |meritorious virtues of the mind.

cong dic nay trang By means of these meritorious
nghiém sdu can déu duoc |virtues he adorns his six faculties,
thanh tinh. causing them all to become pure.”

Thién-nam-tur va thién- |““This good man or woman, thus
nir-nhon d6, nhuc nhan |purifying the ordinary physical
thanh tinh cia cha me eyes which he or she was

sanh ra, thay khap c6i  |endowed with at birth, will see
tam-thién dai-thién, trong |throughout the thousand cubed
ngoai c6 nhirng nui, world system, inside and out, all




rung, song, bién, duéi
dén dja nguc A-ty, trén
dén ¢oi troi Hitu-Panh,
cling thay tat ca chiing
sanh trong do va nghi¢p
nhan duyén qua bdo cho
sanh ra thay déu thay
biet. Khi do, dirc The-
T6én muon tuyén lai
nghia trén ma no1 ké
rang:

the mountains, forests, rivers and
seas, below to the Avici hells and
above to the peak of existence.
Such a person will also see all the
living beings therein, as well as
their karmic causes and
conditions, rewards or
retributions, and places of birth.
All of this he will see and know.”
At that time the World Honored
One, wishing to restate this
meaning spoke verses, saying,




2. Néu nguoi 6 trong
chdng

Dung tam khong s¢ sét
NOi kinh Phap-Hoa
nay

Ong nghe cong dtc
do

Nguo1 do dugc tam
tram

Cong dire thu thang
nhan

2. “If, within the Great Assembly,

With a heart free of fear,

One speaks this Dharma Flower
Sutra,

Listen to me tell of his merit and
virtue:

This person shall gain eight
hundred

Supreme meritorious virtues of the
eyes,




Do dung day trang
nghiem

Mit kia rat thanh

tinh.

Mait thit cha me

sanh

Thay ca cdi tam

thién

Trong ngoai nui Di-lau
NUi Tu-di, Thiét-vi

And because of this adornment,

His eyes shall be very clear and
pure.

With the eyes given him from
birth,

He shall see throughout the
thousand cubed world system,
Inside and out, Mount Meru,
Sumeru, and the Iron Ring Range,




Va cac nii rung

khac

Bién 16n nudc song
ngol

Dudi dén nguc A-ty
Trén dén troi Hiru-Danh
Chuang sanh ¢ trong do
Tat ca déu thay rd

Dau chua duoc thién
nhan

Strc nhuc nhan nhu
thé.

As well as the other mountains
and forests,

The waters of the great seas,
rivers, and streams,

Below to the Avici hell,

Above to the peak of existence,
And all the living beings within--
All of this he shall completely see.
Although he has not yet gained the
Heavenly Eye,

His flesh eyes will have powers
like these.”




3. Lai nira, Thuong-
Tinh-Tan! Néu (c6)
nguo1 thign-nam-tir,
thién-nr-nhon tho tri
kinh nay, hoac doc, hoac
tung, hoac bi€n chep,
hoac giai no1, dugc mot
nghin hai tram nhi cong
duc,

dung tai thanh tinh do,
nghe khap cdi tam thién,
duéi dén dia-nguc vo

3. “Furthermore, Ever-Vigorous,
If a good man or a good woman
receives and upholds this Sutra,
whether reading it, reciting It,
explaining it to others, or writing
It out, that person will obtain
twelve hundred meritorious
virtues of the ears.

With his pure ears he will hear
throughout the thousand cubed
world system, inside and out,




gian, trén dén troi Hitu-
Danh, trong ngoai cac
thir 101 1€ giong tieng.

Tiéng voi, tiéng ngua,
tiéng xe, tiéng trau, tiéng
khoc la, tleng buon than,
tleng oc tleng trong,
tleng chuong, tiéng linh,
tleng Cuol, tleng noi,
tleng trai, tleng gal tleng
dong-tir, tiéng dong-nit,

below to the Avici hell and above
to the peak of existence, all the
various sounds of speech,

sounds of elephants, sounds of
horses, sounds of cows, sounds of
carriages, sounds of sobbing,
sounds of sighing, sounds of
conches, sounds of drums, sounds
of gongs, sounds of bells, sounds
of laughter, sounds of speech,
sounds of men, sounds of women,




tieng phap, tieng phi sounds of young boys, sounds of
phap, tiéng kho, tiéng young girls, sounds of Dharma,

vui, tiéng pham phu, sounds of non Dharma, sounds of
tiéng thanh nhan, tleng suffering, sounds of happiness,
dang ua, tleng chang sounds of common people, sounds

dang wa, tiéng troi, tiéng |of sages, sounds of happiness,
rong, tiéng Da xoa, tiéng |sounds of unhappiness, sounds of
Can that ba, tiéng A tu la,|gods, sounds of dragons, sounds
tiéng Ca lau la, tiéng of yakshas, sounds of gandharvas,
Khan na la, tiéng Ma hau |sounds of asuras, sounds of

la da, garudas, sounds of kinnaras,
sounds of mahoragas,




tiéng lira, tiéng nudc,
tiéng gio, tiéng dija-
nguc,

tiéng suc sanh, tiéng nga
un9

tiéng Ty-kheo, tieng Ty-
kheo-ni, tiéng Thanh-
van,

tiéng Bich-chi-Phat,
tiéng Bo-Tat, tiéng Phat.

sounds of fire, sounds of water,
sounds of wind, sounds of the
hells,

sounds of animals, sounds of
hungry ghosts,

sounds of Bhikshus, sounds of
Bhikshunis, sounds of Sound
Hearers,

sounds of Pratyekabuddhas,
sounds of Bodhisattvas, and
sounds of Buddhas.




No1 tom do, trong co1
tam-thién dai-thién, tat ca
trong ngoat co cac thu
tiéng, dau chua dugc
thién nhi dung tai tam
thuong thanh tinh cua
cha me sanh thay déu
nghe biét, phan biét cac
thir tiéng tam nhu thé,
ma chiang hu nhi can.

Lac do, dirc Thé Ton

In general, although he has not yet
obtained the Heavenly Ear, he can,
by using the pure ordinary ear
given him from birth, hear and
know whatever sounds there may
be inside and outside the thousand
cubed world system. In this way
he distinguishes between all the
various sounds and still his ear
organ 1s not harmed.”

At that time the World Honored




muon tuyen lai nghia trén
ma no1 k¢ rang:

4. Tai cha me sanh ra
Trong sach khong duc
nho

Dung ta1 thudong nay
nghe

Ca tiéng cdi tam

thién

Tiéng Vo1, ngua, trau,
Xe

One, wishing to restate this
meaning, spoke verses saying,

4. “The ears on his physical body
Are pure and without filth.

With his ordinary ears he hears

Sounds of the thousand cubed
world system,

Sounds of elephants, horses,
carriages and cows,




T1eng chung linh loa co
Tleng cam, sac, khong
hau

Tiéng 6ng tiéu, 6ng dich
Tiéng ca hay thanh tinh
Nghe d6 ma ching
ham.

Tiéng vo so giong
nguoi

Nghe déu hiéu rd duoc
Lai nghe tiéng cac

troi

Gongs, bells, conches and drumes,
Sounds of lutes and harps,

Sounds of pipes and flutes, and
Sounds of clear, fine chants.

He hears these, but Is not attached
to them.

Hearing sounds of countless kinds
of people,

He can understand them all.

He also hears the sounds of the
gods--




Tiéng ca rat nhiém
mau

Va nghe tiéng trai,
gal,

Tiéng dong-tir, dong-
nu

Trong nui song hang
hiém

Tiéng Ca-lang-tan-da

Cong-mang cac chim
thay

Their subtle, elegant voices raised
In song.

He also hears the sounds of men
and women,

The sounds of young boys and
girls,

As well as the Kalavinka sound

Coming from the mountains,
streams, and deep ravines.

Of the Jiva -jivaka and other
birds,




Péu nghe tiéng cuand.  |He hears all the sounds

Dia nguc cac dau The bedlam of misery and pain in
don the hells--

Cac thtr tiéng doc The sounds of all the tortures

kho there.

Nga quy doi He hears the sounds of hungry
khat ghosts, driven by hunger and by
btrc thirst,

Tiéng tim cau uong As they seek for food and drink,

an and




Cac hang A-tu-la

O noi bén bién 16n
Luc cung nhau no1 nang
Vang ra tiéng tam 16n
Nhu thé nguoi noi
phap

An tru ¢ trong day
Xa nghe cac tiéng d6
Ma chiang hu nhi

can

Trong c01 nudc muo1
phuong

By all of the asuras

As they dwell beside the sea
Bickering among themselves.
The mighty roar put forth

In this way, one who speaks the
Dharma,

Can dwell securely there and hear
The faraway multitude of sounds,
And yet there is no damage to his
ear.

Throughout all the ten directions,




Cam thu kéu ho

nhau

Ngud1 ndi kinh Phap-
Hoa

O day déu nghe d6
Trén cac tro1 Pham-
Thé

Quang-Am cung Bién-
Tinh

Nhan dén troi Hiru-
Panh

Birds and beasts cry out to one
another.
The one who speaks the Dharma,

Can hear them one and all.

As for the sounds and speech of
the Brahma gods

The Light Sound gods and those
of Perfect Purity,

Up to the Heaven at the Peak of
EXxistence,




Tiéng tam cia kia The sounds of the voices talking

noi there
Phap-su ¢ noi The Dharma Master here in the
day world

Thay déu duogc nghe d6. |Can hear them one and all.

Tat ca chung Ty-kheo  |All the Bhikshus

Va cac Ty-kheo-ni and Bhikshunis,

Hoic doc tung kinh dién, |Reading or reciting Sutras,

Hoac vi nguoi khac n61 | Or explaining them for others--
Phap-su ¢ noi day The Dharma Master dwelling here




Thay déu duoc nghe do.

Lai c6 cac Bo-Tat

Doc tung noi Kinh
phap

Hoac vi nguo1 khac no1
Soan tap gial nghia
Kinh

Cac tiéng tam nhu thé

Thay déu duogc nghe do.

Cac Phat dang Dai-
Thanh

Can hear them one and all.
Further, all the Bodhisattvas,
Reading or reciting this Sutra-
dharma,

Or speaking it to others,

Or compiling commentaries on Its
meaning,

All such sounds as these,

He hears In detail.

All the Buddhas, great sagely
honored ones,




Giao hoa hang chung Teaching and transforming beings
sanh

O trong cac dai In the midst of the great

ho1 assemblies,

Dién noi phap nhiém Expounding upon the subtle,
mau wondrous Dharma,

Nguoi tri Phap-Hoa Can be heard by one who holds
nay The Dharma Flower.

Thay déu dugc nghe d6. |All the sounds, inside and out,
COI tam-thién dai- In the thousand cubed world
thién system,




Cac tiéng tim trong
ngoai

Dudi dén nguc A-ty (3)
Trén dén troi Hiru-Danh
(4) ,

D¢u nghe tieng tam kia
Ma chang hu nhi cin

Vi ta1 kia sang I¢

Péu hay phan biét biét
Nguoi tri kinh Phap-
Hoa

All the sounds In the inner and
outer parts

Below to the Avici hell,

And above to the Heaven of the
Peak of Existence--

Can each and every one be heard
And still his ear 1s not harmed.

Since his ears are keen and sharp,
He can discern them one and all.
The one who upholds The Dharma
Flower,




Dau chua duoc thién
nhi

Chi dung tai sanh

'ad

Cong duc da nhu

theé.

5. Lai ntra, Thuong-
Tinh-Tan! Néu c6 thién-
nam-tu, thién-ntr-nhon,
tho tr1 kinh nay, hoac
doc, hoac tung, hoac giai

Although he has not yet gained the
Heavenly Ear,

Merely using the ears he was born
with,

Already has meritorious virtues
such as these.”

5. “Further, Ever-Vigourous, if a
good man or a good woman
receives and upholds this Sutra,
whether reading It, reciting It,
explaining it to others, or writing




no1, hoac bién chep, tron
nén tam tram ty cong
dirc, dung ty can thanh
tinh d6, ngiri khap coi
tam-thién dai-thién, trén
dudi trong ngoai cac thir
mui: Mui hoa tu-man-na,
muUi hoa xa-dé, mui hoa
mat-lo1, mui hoa chiém-
bac, mui hoa ba-la-la,
mu1 hoa sen do, mui1 hoa
sen xanh, mui hoa sen

It out, he will accomplish eight
hundred meritorious virtues of the
nose. With his pure nose he will
smell throughout the thousand
cubed world system, above and
below, Inside and outside, all the
various fragrances: the scents of
the sumana, jatika, mallika,
champaka, and patala flowers;
scents of red, blue, and white lotus
flowers; scents of flowering and
fruit-bearing trees; scents of




trang, mui cdy c¢6 hoa,  [chandana, aloe-wood, tamalapatra,
mui cay co trai, mui and tagara; and scents of a
chién-dan, mui tram- thousand myriad kinds mixed
thuy, mui da-ma-la-bat, |together, whether powdered, in
mui da-da-la, dén tram  |lumps, or in paste. One who

nghin thir hoa 16n, hoac |upholds this Sutra, dwelling In this
1a bot, hoac 1a vién, hoac |place, can distinguish all of these.”
la huong xo0a, nguoi tri
kinh nay & trong day déu
c6 thé phan biét.

Va lai rd biét mui chung |“Again, he can further distinguish




sanh: Mu1 vol, mui ngua,
mui dé, trau v.v... mui
trai, mui gai, mui dong-
nr va mui co cay lum
rung, hoac g?m, hoac xa,
bao nhiéu thtr mui co ra,
thay déu dugc ngui rd
biét chang nham.

Nguoi tri kinh nay dau ¢
no1 day cling ngur1 mui
trén cac co1 tro1: Mui cay

the scents of living beings: the
scents of elephants, horses, cows,
sheep, and so forth; scents of men,
women, boys, and girls; as well as
scents of grasses, trees, thickets,
and forests. All these scents,
whether near or far, he can smell
and distinguish without mistake.”

“Although one who upholds the
Sutra dwells here, he can smell the
scents of all the gods in the




ba-lgi-chat-da-la, cay
cau-bé-da-la, cung mui
hoa man-da-la, hoa dai-
man-da-la, hoa man-thu-
sa, hoa dai-man-thu-sa,
mui g chién-dan, tram-
thuy cac thir huong bot,
mui cac hoa dep. Cac thu
huong troi nhu thé hoa
hop thoang ra mui thom
déu ngiri biét.

heavens, the scents of the
parijataka and kovidara trees, as
well as the scents of the
mandarava, mahamandarava,
manjushaka, and mahamanjushaka
flowers; the scents of chandana
and aloe-wood powder and
various kinds of powdered
Incense; and assorted floral scents.
Of all these heavenly scents, or
fragrances arising from the
blending of them, there are none




Lai ngur1 mui noi1 than
cua cac vi tro1: Mui cua
Thich-Bé-Hoan-Nhon
[tc o trén thang dién,
nam mon duc vui choi,
hoac mui luc ¢ trén Diéu-
Phap-buong vi cac vi
tro1 Dao-Lo1 no1 phap,
hoac mui luc dao choi
trong vuon, cung mui hoi
than cua cac vi tro1 nam

he will not smell and know.”
“Further he will smell the scents
of the god’s bodies, the scent of
Shakra Devanam Indra in his
supreme palace as he enjoys the
pleasures of the five desires, or his
scent when, from the Wonderful
Dharma Hall, he speaks the
Dharma for the gods of the
Trayastrimsha Heaven, or his
scent when he plays In his
gardens, as well as the scents of




nit khac, thay déu xa the bodies of other gods or

ngtri biét. goddesses. All these he can smell
from afar.”

Xoay van nhu thé nhan  |“In the same way, up to and

dén troi Pham-Thé, trén  |including the Brahma realms and
dén mui noi than cic vi  |the Peak of Existence,

troi Hitu-Panh ciing déu
ngtri biét.

Va ngt1 mui huong cia |he can smell the scents of all the
cac vi tro1 dot va mui gods and at the same time smell
Thanh-van, mui Bich-  |the Incense burned by the gods,




chi-Phat, mui Bo-Tat, the scent of Hearers, the scent of
mui noi than cac dic the Pratyekabuddhas, the scent of
Phat, cling déu xangiri  |the Bodhisattvas, and the scent of
biét chd ¢ cua d6. Dau  |the Buddhas. All of these he can
ngti biét huong ay, smell from afar and know where
nhung noi1 ty can khong |[they are. Although he smells these
hu khong sai, néu muon |fragrances, his sense of smell is
phan biét vi nguo1 khac |not harmed and makes no

no6i nghi nhé khong mistakes. Should he wish to
nham. distinguish and explain them for
others, his memory will not fail
him.”




Luc do, dirc The-Ton At that time the World Honored
muon tuyén lai nghia trén |One, wishing to restate this
ma noi ké rang: meaning, spoke verses, saying:

6. Nguod1 do miii thanh  |6. “This person’s nose 1s pure,
tinh

O trong thé gidi nay And within the world,

Hoac vat thom hoac hoi |All odors, fragrant or fetid,
Céac thir déu ngtri He can completely smell and
biét. know.

Tu-man-na, xa-dé Sumana and jatika,




Pba-ma-la, chién-dan
Tram-thiy va mui
qué

Muzi cac thir hoa

trai

Va mui cac chdng sanh:

Mui nam-tr, nir-nhon
Ngud1 no1 phap ¢

Xa

Ngiri mui biét chd
nao.

Tamala and chandana,

The scents of aloe-wood and
cassia,

The scents of various flowers and
fruits,

The scents of living beings,

The scents of men and women--
The speaker of Dharma, at a
distance,

Smells them and knows where
they are.




Pai-Thé Chuyén-luan- | The great and mighty wheel-

vuong turning kings,

Tiéu-chuyén-luan va The minor wheel-turners and their
con sons,

Bay t6i, cac cung nhan | Ministers and courtiers--

Ngiri mui biét chd By their scents, he knows where
nao. they are.

Tran bao deo noi than | The jewels worn on the body,
Cung tang bau trong dat | The jewel treasuries in the earth,
Bao-nir cua Luan- The Wheel-Turning King’s
vuong Jjeweled women--




Ngtri huong biét chd
nao.

Moi nguoi dd nghiém
than

Y phuc va chudi ngoc
Cac thr huong xo0a than
Nguri mui biét than
Kia.

Cac tro1 hoac di,

ngoi

Dao choi va than
bién

Smelling their scents, he knows
where they are.

The ornaments adorning people’s
bodies,

Their clothing, beads,

Various kinds of perfumes--
Smelling their scents, he knows
where they are.

The gods, whether walking or
sitting

Or playing with their spiritual
transformations--




Nguo tri Phap-Hoa
nay

Ngtri mui déu biét
duoc.

Cac cay hoa trai

hot

Va mui thom dau to
Nguoi tri kinh ¢
day

Péu biét & chd nao.

The upholder of the Dharma
~lower,

Having smelled their scents,
Knows them all.

The trees with their flowers and
fruits,

The fragrance of clarified butter--
The one who holds the Sutra,
dwelling here,

Knows the location of them all.




Cac nui, chd sau

hiém

Cay chién-dan nd hoa
Chung sanh ¢ trong do

Ngtri mui déu biét

duoc.

Nui Thiét-vi, bién

16n

Cac chung sanh trong dat
Nguo1 tri kinh ngui

mui

In the deep recesses of the
mountains,

The chandana trees in bloom
And the beings dwelling therein--

Smelling their scents, he knows
them all.

The living beings on Iron Ring
Mountain,

In the great seas, or In the earth--
By their scents, the holder of this
Sutra




Déu biét do ¢ dau. Knows the location of them all.

Trai gai A-tu-la The male and female asuras

Va quyén thudc ciia And their retinues,

chdng

Luc danh cai, dao choi | Their quarrels and their play--
Ngtri huong déu biét By smelling their scents, he can
duoc. know them.

Pong trong, chd hiém trd |In the wilds or ravines,
Su tir, vol, hum, Lions, elephants, tigers and
SOl wolves,




Bo rung, trau nudc thay |Wild oxen, and water buffalo--
Ngui huong biét chd Smelling their scents, he knows
0. where they are.

Néu c6 ngudi nghén Should a woman be pregnant with
chira a child

Chua r0 trai hay Whose sex has not yet been

gal determined,

Khong can va phi Nor Is it known if it is a freak or
nhon non-human,

Ngtri mui déu biét duge. |Smelling the scent, he can know.




Do vi strc ngur1 mui
Biét nguo1 mo1 nghén
chura

Thanh tyu hay chang
thanh

An vui dé con
phuoec.

Do vi strc nguri mui
Biét tam niém tral,

gai

By the power of his smelling,
He can know when she first
concelved,

Whether the fetus I1s mature,

And if she will safely bear a
blessed child.

By the power of his smelling,
He knows what men and women
are thinking:




Long nhiém duc ngu, Their defiling desires, stupidity,

hon and hateful thoughts.
Ciling biét nguoi tu He also knows those who cultivate
hanh goodness.

Cac phuc tang trong dat | The gold, silver, and jewels
Vang, bac, cac tran bao |Hidden in the earth’s storehouses,
Do déng chd dung chira  |Filling copper vessels--

Nghe noi déu biét Smelling the scents, he knows
duoc them all.

Céac thtr chudi ngoc bau | Various kinds of beads




Khong a1 bi€t gia may
Ngur1 mu1 biet mac
e

Cho san xuat &
dau.

Cac thtr hoa trén tron
Man-da, man-thu-sa
Cay Ba-lgi-chat-da
Ngtri mui déu biét
duoc.

Whose value cannot be known--
By smelling their scent, he knows
their value,

Where they came from, and where
they are now.

All the flowers in the heavens,
Mandarava and manjushaka,

The parijata trees--

Smelling their scents, he can know
them.




Cac cung dién trén tron
Thuong, trung, ha sai
khac

Cac hoa bau trang
nghiem

Ngtri huong déu biét
duoc.

Thang dién vuon ring
tro1

Cac nha Diéu-Phap-
Duong

The palaces in the heavens--
Superior, middling or inferior,

Adorned with many jewels and
flowers--

Smelling their scents, he can know
them all.

Heavenly gardens, groves, and
supreme palaces;

Towers and wondrous Dharma
Halls;




O trong d6 vui
cho1

Ngur1 mui déu biét
duoc.

Cac tro1 hoac nghe
phap

Hoac luc huong ngii
duc

Lai, qua, di, ngéi,
nam

The amusements to be found
therein--

Smelling their scents, he can know
them all.

The gods, whether listening to the
Dharma

Or enjoying the pleasures of the
five desires,

Coming or going, walking, sitting,
or reclining--




Ngur1 mui déu biét
duoc.

Thién nir mac y

phuc

Hoa huong tot trang
nghiém

Luc quanh khap dao
cho1

Ngtri mui déu biét duoc.

Lan luot 1én nhu thé

By the scents, he can know them
completely.

The garments worn by the
goddesses,

Their adornments of flowers and
perfume

As they ramble around for
pleasure--

By their scents, he knows them
all.

Proceeding thus upward,




Nhan dén troi Pham-Thé
Nhép thién cung xuat
thién

Ngtri mui déu biét

duoc.

Troi Quang-Am, Bién-
Tinh (5)

Nhan dén troi Hiru-Panh
Ma1 sanh va lui

chét

Ngtri huong déu biét
duoc.

Reaching to the Brahma heavens,
Those who enter Dhyana and
those who leave iIt--

Smelling their scents, he knows
them all.

The Heavens of Light-Sound and
Pervasive Purity,

On up to the Peak of Existence,
Those just born there and those
sliding down--

Smelling their scents, he knows
them all.




Cac hang Ty-kheo ching
Noi phap thuong tinh tan
Hodc ngoi hoic kinh
hanh

Va doc tung kinh dién
Hoac ¢ dudi rung cay
Chuyén rong ma ngoi
thién

Nguo1 tri kinh ngur

mui

Péu biét & tai dau.
Bo6-Tat chi bén chac

The host of Bhikshus,
Ever vigorous in the Dharma,
Whether sitting or walking;

Reading or reciting the Sutra;
Or In the woods beneath trees,
Concentrated, sitting in Dhyana--

The one who upholds the Sutra,
smelling their scents,

Knows where they are.
Bodhisattvas of solid resolve,




Ngoi thién hodc doc Whether sitting in Dhyana or
tung reading and reciting,
Hodac vi nguoi no1 phap | Or speaking the Dharma to others-

Ngtri mui déu biét Smelling their scents, he knows
duoc. them all.

Noi noi cho In any place the World Honored
Thé-Ton One may be,

Puoc moi nguoi cung There revered by the multitudes,
Kinh




Thuong chuing ma n61  |As he pities them and speaks the

phap Dharma--

Ngtri mui déu biét By smelling the scent, he knows
duoc. this completely.

Chuing sanh ¢ truoc Living beings in the Buddha’s
Phat oresence,

Nghe kinh déu vui ming |Hearing the Sutra and rejoicing,

Dung phap ma tu hanh | Cultivate in accord with Dharma.
Ngtri mui déu biét By smelling the scents, he
duoc. completely knows them.




Dau chua duoc vo

lau

Phap-sanh-ty Bo-Tat
Ma nguai tri kinh day
Trudce dugc tuong miu
nay.

/. Lai nira Thuong-Tinh-
Tan! Néu c6 thién-nam-
tur, cung thién-ntr-nhon
tho tr1 kinh nay, hoac
doc, hoac tung, hoac giai

Even though he has not yet
attained the Bodhisattva’s
Non-outflow Dharma-nose,
Still, the upholder of this Sutra
Wil first attain a nose with such
characteristics.”

7. “Moreover, Ever-Vigorous, if a
good man or a good woman
receives and upholds this Sutra,
whether reading, reciting,
explaining it to others, or writing




no1, hoac bién chep, duoc
mot nghin hai tram thiét
cong duc.

Nhitng mon hoic tot,
hodc x4u, hoic ngon,
hodc do va cac vat dang
chat, o trén lud1 cua
nguoi do, déu bién thanh
vi ngon nhu vi cam-10
trén tro1 khong mon nao
la chang ngon.

It out, he or she will gain twelve
hundred meritorious virtues of the
tongue.

All things, whether good or bad
tasting, savory or unsavory, bitter
or astringent, when they come in
contact with his tongue will
change into things of superior
flavor, like heavenly sweet dew.
None will not be flavorful. If he
lectures amidst the great assembly,




Néu dugc thiét can d6 &
trong dai chung no1 phap
co chd dién ra tiéng sau
mau c6 thé vao tim
chiing, déu 1am cho vui
mung sudng thich.

Lai cac vi thién-tu, thién-
ntt, cac tro1 Thich, Pham,
nghe tiéng tdm tham diéu
ndy dién noéi ngdn luan
thir d¢, thay déu dén

his sound will be profound and
wonderful, penetrating their minds
and causing them all to be joyful
and happy.”

“Further, all the gods and
goddesses, Shakra, Brahma, and
all the gods, hearing these
profound, wonderful sounds of his
orderly exposition, will all come




nghe. Va cac hang Long,
Long-ntt, Da-xoa, Da-
xoa ntt, Can-that-ba,
Can-that-ba ntr, A-tu-Ia,
A-tu-la nit, Ca-lau-la,

Ca-lau-la nir, Khan-na-la,

Khan-na-la nit, Ma-hau-
la-da, Ma-hau-la-da nir,
vi dé nghe phap ma déu
dén gan giii cung kinh
cung duong.

to listen. All the dragons, female
dragons, yakshas, female yakshas,
gandharvas, female gandharvas,
asuras, female asuras, garudas,
female garudas, kinnaras, female
Kinnaras, mahoragas, and female
mahoragas, In order to hear the
Dharma, will draw near him and
reverently make offerings to him.”




Va Ty-kheo, Ty-kheo-ni,
Uu-ba-tac, Uu-ba-di,
Quoc vuong, Vuong-tu,
quan than quyén thudc,
ticu Chuyen luan-vuong,
dai Chuyén-luan-vuong,
bay bau, nghin nguoi
con, cung quyén thudc
trong ngoai, ngdi cung
dién dong dén nghe
phap.

“The Bhikshus and Bhikshunis;
Upasakas and Upasikas; kings,
princes, ministers, and retinues;
minor wheel-turning kings; and
great wheel-turning kings with
their seven treasures, thousands of
sons, and their inner and outer
retinues will all ride their palaces
there to listen to the Dharma.




Vi vi Bo-Tét nay khéo  |Because this Bodhisattva skillfully
noi phap, nén hang Ba- [speaks the Dharma, the Brahmans,
la-mon, cu-si, nhan dan  |laypeople, and citizens of the
trong nudc tron doi theo |country will follow him for as

hau cung duong. long as he lives, serving and
making offerings to him.”

Lai cac Thanh-van, Bich- |“Further, the Hearers,

chi-Phat, Bo-Tat, cac duc |Pratyekabuddhas, Bodhisattvas,
Phat thuong ua thay and Buddhas will always take
nguo1 do, delight 1n seeing him.”




nguol do o chd nao, cac |“Wherever this person is, the
dtrc Phat déu xoay vé  |Buddhas are right in front of him
phia d6 noi phap, nguoi |speaking the Dharma. He Is also
d6 déu hay tho tri tat ca |able to receive and uphold all the
Phat Phap, lai c6 thé n6i |Buddhadharma and to put forth
ra tiéng phap sdu mau.  |the profound and wondrous
Dharma-sound.”

Khi d6, drc Thé-Tén At that time the World Honored
muon tuyén lai nghia trén |One, wishing to restate this
ma noi ké rang: meaning, spoke verses, saying,




8. Ngud1 do ludi thanh
tinh

Tron khong tho vi XAu
Nguoi d6 an uong chi
Péu bién thanh cam-10.

Dung tiéng hay thAm
tinh

O trong chung noi
phap

Pem cac nhan duyén
du

8. “This person’s tongue 1s pure

And will never taste foul flavors.
All of the food he eats
Turns into sweet dew.

Using the profound, pure, and
wondrous sound,

He speaks the Dharma for the
great assembly

Using causes, conditions, and
analogies




Dan dat long ching

sanh

Nguoi nghe déu vui
mung

Bay d6 cting dudng tot.
Cac tron, réng, Da-xoa
Cung A-tu-la thay

Péu dung long cung kinh
Ma dong dén nghe phap

Nguo1 no1 kinh phap
do

To guide the minds of living
beings,
Who, on hearing him, rejoice

And make superior offerings.
The gods, dragons, yakshas,
And asuras, and so forth,

All with reverent minds,
Come to hear the Dharma.

This person who speaks the
Dharma,




Néu muon dung tiéng
mau

Khip cung cdi Tam-thién
Tuy vy lién duoc

dén.

Pai, Tiéu Chuyén-luan-
vuong

Va nghin con quyén
thudc

Chap tay long cung
Kinh

Should he wish with a wondrous
sound

To pervade three thousand worlds,
As he wishes, he will be able to do
SO.

Wheel-turning kings, great and
minor,

Their thousands of sons and their
retinues,

With palms joined and reverent
minds,




Thuong dén nghe tho Always come to hear and receive

phap, the Dharma.

Cac troi, rong, Da-xoa | The gods, dragons, yakshas,
La-sat, Ty-xa-xa Rakshasas and pishacas,

Ciing dung long vui Also, with happy hearts,

mung

Thuong ua dén cling Always delight in coming to make
duong, offerings.

Pham-thién-vueong, Ma- |The god king Brahma, King Mara,
vuong,




Tu-ta1, Pai-tu-

tal

Cac chung troi nhu thé
Thuong dén chd nguoi
do.

Cac Phat cung d¢

tu

Nghe nguoi ndi tiéng
phap

Thuong nhé gitr gin cho
Hodac Iac vi hién

than.

Self-Mastery, and Great Self-
Mastery,

And all the hosts of gods
Always come to where he Is.

All the Buddhas and their
disciples,

Hearing his sound as he speaks the
Dharma,

Are ever mindful and protective,
And sometimes manifest In
person.”




9. Lai nira, Thuong-
Tinh-Tan! Néu c6 thién-
nam-tr cung thi€n-nir-
nhon tho tri, hoac doc,
hoac tung, hoac giai noi,
hoac bién chép dugc tam
tram than cong dirc, duoc
than thanh tinh nhu luu
ly sach chung sanh wa
thay. Vi than d6 trong
sach nén chung sanh
trong cOI tam-thién dai-

9. “Further, Ever-Vigorous, if a
good man or a good woman
receives and upholds this Sutra,
whether reading, reciting,
explaining it to others, or writing
It out, he will obtain eight hundred
meritorious virtues of the body.
He will obtain a pure body, as
pure as vaidurya, which living
neings will be delighted to see,
pecause of the purity of his body.
Living beings in the three




thién, ltic sanh lac chét, |thousand great thousand world
trén dudi, tot xau, sanh  |system, whether at the time of
cho lanh, cho dit v.v... birth or at the time of death, above
déu hién rd trong do. or below, fair or ugly, whether
born in good place or born in an
evil place, will all manifest within
it.

Va nti Thiét-vi, nui Pai- |The Iron Ring Mountain, the
thiét-vi, ndi Di-lau, nGi  |Great Iron Ring Mountain, Meru
Pai-di-lau v.v... cac nui  |Mountain, Mahameru Mountain,
cung chung sanh & trong |and the other mountains, and all
d6 déu hién 1 trong the living beings in their midst




than, dudi dén dia nguc  |will appear within it. Below to the
A-ty, trén dén tro1 Hiru- |Avici hells and above to the Peak

Danh canh vat cung of Existence, all living beings will
chung sanh déu hién rd6 |manifest therein. If Hearers,
trong than. Hoac 1a Pratyekabuddhas, Bodhisattvas, or

Thanh-van, Duyén-giac, |Buddhas speak the Dharma, they
Bo-Tat cung chu Phat  |will all manifest their physical
n6i phap déu hién sac images within his body.”

twong ¢ trong than.

Bay gio, diuc Thé-Tén | At that time the World Honored
muon tuyén lai nghia trén |One, wishing to restate this




ma noi ké rang: meaning, spoke verses, saying:

10. Néu nguoi tri 10. “If a person holds the Dharma
Phap-Hoa Flower,

Than thé rat thanh tinh  |His body will be extremely pure,
Nhu luu ly sach kia Like that of pure vaidurya,

Chung sanh déu ua And living beings will all take
thay. delight in seeing him.

Lai nhu guong sang sach |Also, as In a pure, bright mirror
Péu thay cac sac tuong  |All images are seen,




Bo-Tat noi tinh
than
Thay ca vat trong doi

Chi riéng minh thay r3
Nguoi khac khong thay
duoc,

Trong co1 nudce tam-thién
Tat ca cac ching

sanh

Tro1, nguoi, A-tu-la
Dia-nguc, quy, stic-sanh

The Bodhisattva, within his pure
body,
Sees everything in the world.

He alone has clear perception,
For these things are not seen by
other people.

Within three thousand worlds,
All the multitudes of living
beings--

Gods, humans, asuras,
Hell-beings, ghosts, and animals:




Céc sac tuong nhu the  |All such images as these--
Déu hién 10 trong than. |Appear within his body.

Cung dién cua cac troi | The palaces of the gods
Nhan dén tro1 Hiru-Danh |Up to the Peak of EXxistence,

Nui Thiét-vi, Di-l1au The Iron Ring and Meru

Nui Ma-ha Di-lau And Mahameru Mountains,
Céac bién nudc 16n And the waters of all the great
thay seas

Péu hién & trong than. | All appear within his body.




Cac Phat cung Thanh-
van

Phat tir Bo-Tat

thay

Hoac riéng, hoac tai
chdng

Noi phap thay déu hién.

Dau chua duoc diéu
than

Phap tanh sach cac
lau

The Buddhas and Hearers,

Disciples of the Buddha and
Bodhisattvas,
Whether singly or in a multitude,

Speaking Dharma, all manifest.

Although he has not yet gained the
non-outflow,

Wondrous body of the Dharma-
nature,




Dung than thanh tinh
thuong
Tat ca hién trong do.

11. Laintra Thuong-
Tinh-Tan! Sau khi Puc
Nhu-Lai diét do, néu co
nguo1 thign-nam-tir cung
thién-nr-nhon tho tri
kinh nay, hoac doc, hoac
tung, hoac giai no1, hoac
bién cheép, tho1 dugc mot

Within his pure, ordinary body,
All things manifest.”

11. “Further, Ever-Vigorous, if a
good man or a good woman, after
the passing into stillness of the
Thus Come One, receives and
upholds this Sutra, whether
reading, reciting, explaining it to
others or writing It out, he will
obtain twelve hundred meritorious




nghin hai tram y cong
dtc.

Dung y can thanh tinh do
nhan dén nghe mot ke,
mot cau, sudt thau vo
luong, vo bién nghia,
hiéu nghia d6 roi, co thé
dién n6i mot cau, mot ké
dén mot thang, bon thang
nhan dén mét nam. Céc
phap no1 ra tuy nghia thu

virtues of the mind.

With his pure mind, by hearing so
much as a single verse or a single
sentence, he will comprehend
limitless, boundless meanings.
Having understood these
meanings, he will then be able to
expound on a single sentence or a
single verse for as long as a
month, four months, or up to a




kia déu cling that tudng
chang trai nhau.

Néu néi kinh sach trong
doi, 10 18 tri thé, nghé
nghiép nuodi song v.v...
déu thuan chanh phap.
Sau duong chung sanh
trong cOI tam-thién dai-
thién,

year. All the Dharma he speaks
will accord with the meaning and
purport, and none of it will
contradict the Real Mark.

If he speaks on worldly texts,
expounds on the principles of
government, or follows an
occupation to make a living, it will
all accord with the proper
Dharma. In the three thousand
great thousand world system, all




long nghi,

tuong,

long dong tac,

long hy luan,

thay déu biét do.

Dau chua duoc tri hué vo
lau ma y can thanh tinh
nhu thé, nguoi d6 c6 suy
nghi, tinh ludng, no1
ning nhiing chi thoi déu
1a Phat phap ca, khong co
gi 12 chang chan that,

the living beings of the six
destinies, their mental processes,
their mental activities, the
frivolous assertions in their minds,
all these he completely knows.
Although he has not yet gained the
non-outflow wisdom, still his
mind is as pure as this. All of this
person’s thoughts, calculations, or
pronouncements are Buddha
dharma, and none are not true and
real, and all have been spoken in




ctng 1a 101 trong kinh cua|the Sutras of former Buddhas.”
cac Phat thuo trudc noi.

Bay gio, dirc Thé-Tén  |At that time the World Honored
muon tuyén lai nghia trén | One, wishing to restate this
ma noi ké rang: meaning, spoke verses, saying,

12. Y nguoi d6 thanh |12. “This person’s mind is pure,
tinh
Sang lanh khong duc nho |Bright, sharp, and immaculate.
Dung ¥ can tot d6 With this wonderful mind,




Biét phap: Thuong,
trung, ha

Nhan dén nghe mot ke
Thong dat vo luong
nghia

Thir € ndi1 dung

phap

Thang, bon thang, dén
nam.

Trong ngoai cua c01 nay

He knows superior, middle and
Inferior Dharmas.

If he hears but a single verse,
He comprehends limitless
meanings

And speaks them in good order
according to Dharma,

For a month, four months, or a
year.

Inside and outside this world,




Tat ca cac ching sanh | All the living beings,

Hodc troi rong va ngudi  |Be they gods, dragons, or humans,
Da-xo0a, qui, than thay  |Yakshas, ghosts, or spirits,

Kia ¢ trong sau duong | All those In the six destinies,
Nghi tuong bao nhi€u  |All of their different thoughts,
diéu

Phudc bao tri The upholder of the Dharma
Phap-Hoa Flower,
Dong thoi thay déu biét. |As a reward, knows all at once.

Vo s6 Phat muoi The countless Buddhas in the ten
phuong directions,




Tram phudc tudng trang
nghiem

Vi chdng sanh noi

phap

Péu nghe hay tho

tri.

Suy gam vo luong nghia
NO1 phap cling vo

lwong

Sau trudc chiang quén
16n

Adorned with the marks of a
hundred blessings,

Speak the Dharma for living
neings.

He hears 1t all and can receive and
nold it.

He ponders limitless meanings
And speaks limitless Dharmas,
too,

Without a mistake or omission
from beginning to end,




Bo1 tho tri Phap-
Hoa

Tron biét cac phap
tuong

Theo nghia r0 thir

de.

Sudt danh ty ngilt ngon
Nhu chd biet dién

noi.

Ngudo1 do co noi ra

Because he upholds the Dharma
Flower.

He completely knows the marks of
all Dharmas,

And recognizes their meaningful
sequence.

Knowing the names and words,
He expounds on them as he
understands them.

What this person says




La phap cua Phat Is all the Dharma of former

trudc. Buddhas.
Vi dién noi phap And because he expounds on this
nay Dharma,

O trong chung khong s¢. |He is fearless in the assembly.

Nguoi tri kinh Phap- The one who upholds the Dharma
Hoa Flower

Y cin tinh nhu thé Has a pure mind like this.

Dau chua dugc Although he has not yet attained

vO lau to no-outflows,




Trude co tuéng duong  |He already has such marks as
ay. these.

Nguo1 do tri kinh nay This person, upholding the Sutra,

An tru bac hy hitu Dwells securely on rare ground,
Pugc tat ca chung sanh  |And all living beings

Vui ming ma mén Delight in him, cherish and revere
Kinh. him.

Hay dung nghin muon  |He can, with a thousand myriads
uc , of kinds
Lo1 1€ rat hay khéo Of skillful, clever words,




Phan biét ma no61 phap
Baoi tri kinh Phap-Hoa.

Speak the Dharma in detail,
Because he upholds the Dharma
Flower.”
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PHAM “THUONG- Never-Slighting Bodhisattva
BAT-KHINH BO-TAT” |Chapter 20

THU HAI MUOI
1. Luc bay gio, Phat bao |1. At that time the Buddha told the
ngai dai Bo-Tat Pac-Dai- |Bodhisattva Mahasattva Great
Thé rang: “Ong nay nén |Strength, “You should now know
biét! Néu c6 Ty-kheo,  |that if someone reviles, abuses, or
Ty-kheo-ni, Uu-ba-tac, |slanders a Bhikshu, Bhikshuni,
Uu-ba-di nao tho tri kinh |Upasaka, or Upasika who upholds
Phap-Hoa nay duoc cong [the Dharma Flower Sutra, he will




duc nhu trudc da nou,
mat, tai, mii, lu&i, than
cung v thanh tinh, nhu co
nguo1 no1 101 tho ac
mang nhiéc ché bai, mac
t01 bao 16n cling nhu
trude da noi.

2. Pac Pai Thé! Vé thud
xua qua vo lugng vo bién
bat-kha tu-nghi, vo sb

kiép, c6 Phat hiéu 1a Oai-

Incur great offense retribution as
described above. The meritorious
virtues obtained through the eyes,
ears, nose, tongue, body, and mind
gained by the upholder of the

Sutra are also as described above.”

2. “Great Strength, once limitless,
boundless, inconceivable
asamkhyeyas of eons ago, there
was a Buddha by the name of




Am-Vuong
Nhu-Lal,
Ung-cang,
Chanh-bién-tri,
Minh-hanh-tuc,
Thién-thé,
Thé-gian-giai,
VO-thuong-si,
Piéu-ngu trugng-phu,
Thién-Nhan-Su,
Phat Thé-Tén.

King of Awesome Sound Thus
Come One, One Worthy of
Offerings, One of Proper and
Universal Knowledge, One
Perfect in Clarity and Conduct,
Well-Gone One, One Who
Understands the World,
Unsurpassed Lord, Regulating
Hero, Teacher of Gods and
Humans, Buddha, World Honored
One.”




Kiép d6 tén 1a Ly-Suy,
nudc do tén la Pai-
Thanh.

Ptrc Oai-Am-Vuong
Phat trong do1 do vi hang
tro1, nguoi, A-tu-la ma
ndi phap, vi nguoi cau
Thanh-van ma noi phap
Ta-Dé, thoat khoi sanh,
g1a, bénh, chét, rot rao
Niét-ban; vi nguodi cau
Bich-chi-Phat ma noi

“His eon was named ‘Apart From
Decay.’ His country was named
‘Great Accomplishment.’”

“In that world, the Buddha King
of Awesome Sound spoke the
Dharma for the gods, humans, and
asuras. To those who sought to be
Hearers, he spoke the Dharma of
the Four Truths to take them
across birth, old age, sickness, and
death to ultimate Nirvana. To
those who sought to be




phap muoi-hal-nhan-
duyén; vi cac Bo-Tat
nhan vo-thuong chanh-
dang chanh-giac ma noi
sau phap ba-la-mat, rot
rao tri hué cua Phat.

Paic-Dai-The! Putc Oai-
Am-Vuong Phat do song
lau bon muo1 van Urc na-

Pratyekabuddhas, he spoke the
Dharma of the Twelve Causes and
Conditions. For the Bodhisattvas,
In order to lead them to
Anuttarasamyaksambodhi, he
spoke the Dharma of the Six
Paramitas, which culminates in
Buddha-wisdom.”

“Great Strength, the Buddha King
of Awesome Sound had a life span
of eons equal In number to the




do-tha hang-ha-sa kiép:

Chanh phap try o do1
kiép so nhu vi tran trong
mot Diém-phU-dé; tuong
phap tru o do1 kiép sb
nhu sO vi tran trong bon
chau thién ha. Puc Phat
do 1g1 ich ching sanh,
vay sau moi1 diet do.

grains of sand in forty myriads of
kotis of nayutas of Ganges
Rivers.”

“His proper Dharma dwelt in the
world for eons equal in number to
the motes of dust In a single
Jambudvipa. The Dharma Image
Age dwelt in the world for eons
equal in number to the motes of
dust in one set of four continents.
After benefiting living beings, he




passed 1nto stillness.”

Sau khi chanh-phap “After the Proper and Image
turong-phap diét hét, Dharma had become completely

trong cO1 nudc do lai cd  |extinct, in this country yet another
Phat ra doi, cting hi€u la |Buddha appeared, also by the

Oai-Am-Vuong, name of King of Awesome Sound
Nhu-Lal, Thus Come One, One Worthy of
Ung-cing, Offerings, One of Proper and
Chanh-bién-tri, Universal Knowledge, One
Minh-hanh-tuc, Perfect in Clarity and Conduct,

Thién-thé, Well Gone One, One Who




Thé-gian-giai,
VO-thuong-si,

Piéu-ngu truong-phu,
Thién-Nhan-Su,

Phat Thé-Tén,

ctr thir 16p nhu thé c6 hai
mudn uc dic Phat déu
déng mot hiéu.

3. Dirc Oai-Am-Vuong
Nhu:—Lai, dau hét diet do
101, sau luc chanh phap

Understands the World,
Unsurpassed Lord, Regulating
Hero, Teacher of Gods and
Humans, Buddha, World Honored
One. In this way, In seguence,
there were twenty thousand kotis
of Buddhas, all of the same
name.”

3. “When the first Thus Come One
King of Awesome Sound had
passed into stiliness, and after the




da di€t trong do1 tuong
phap nhirng Ty-kheo
tang-thuong-man co thé
luc 1on.

Bay gio, co vi Bo-Tat
Ty-kheo tén Thudng-
Bat-Khinh.
Pic-Pai-Thé! Vi co gi
tén 12 Thuong-Bat-
Khinh? Vi vi Ty-kheo do
pham khi ngé thay hodc

extinction of his proper Dharma,
during the Dharma Image Age
there were Bhikshus of
overweening pride who assumed
great power.

At that time there was a Bhikshu-
Bodhisattva by the name of
Never-Slighting.”

“Great Strength, for what reason
was he called Never-Slighting?
Whomever this Bhikshu met, be it
a Bhikshu, Bhikshuni, Upasaka, or




Ty-kheo, Ty-kheo-ni, Upasika, he would bow to them all
hodc Uu-ba-tiac, Uu-ba- |and praise them, saying, ‘I deeply
di, thay déu 1& lay khen |respect all of you and dare not
ngoi ma nodi rang: “Toi  |slight you.

rat kinh quy Ngai chang
dam khinh man.

Vi sao? Vi quy Ngai déu |Why? You are all practicing the
tu hanh dao Bo-Tat s€ Bodhisattva Path and shall attain
duoc lam Phat”. Buddhahood.’”

Ma vi Ty-kheo d6 chang |“This Bhikshu did not read and




chuyén doc tung kinh
dién, chi di 1& lay, nhan
dén xa thay hang tur
chung, cling ¢ qua 1€ lay
khen nggo1 ma no1 rang;:
“T6i chang dam khinh
quy Ngai, quy Ngai déu
s¢ lam Phat™.

Trong hang tr ching co
nguoi long bat tinh sanh
gian hon buong lo1 ac
mang nhiéc rang: “Ong

recite Sutras, but specialized In
making obeisance to the point that
when he saw the four assemblies
from afar, he would approach
them, bow, and praise them,
saying, ‘I dare not slight you, for
you shall all become Buddhas.’”

“Within the four assemblies, there
were some who grew Irate, those
with impure minds who reviled
him with foul mouths, saying,




vO tri Ty-kheo nay tur dau
dén day tu noi ta chang
khinh Ngai, ma tho ky
cho chdng ta s€ duoc lam
Phat, chiing ta chang
dung 101 tho ky hu doi
nhu thé”.

Trai qua nhiéu nam nhu
vay, thuong bi mang
nhiéc chang sanh long
gian hon, thuong nor:

‘Where did this senseless Bhikshu
come from, who says “I dare not
slight you” and then gives us
predictions, saying we shall
become Buddhas? We don’t need
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such false predictions!

“In this way for many years he
was scolded and reviled. But he
never got angry. He always said,
“You shall become Buddhas.’




“Ngai s€ lam Phat”. Luc
no1 101 no1, chung nhan
hoic lay gay cay ngoi da
dé danh ném. Ong lién
chay tranh ding xa ma
van to tiéng xudng rang:
“Ta chang dam khinh
quy Ngai, quy Ngai déu
s¢ thanh Phat”. Bo1 Ong
thuong no1 101 do, nén
hang tang-thuong-man
Ty-kheo, Ty-kheo-ni,

When he said that, those people
would beat him with sticks or
throw stones at him. He would run
off, stand at a distance, and shout
out:

‘I dare not slight you, for you shall
all become Buddhas!’ Because he
always said that, the Bhikshus,
Bhikshunis, Upasakas, and
Upasikas of overweening pride
gave him the name ‘Never-




Uu-ba-tdc, Uu-ba-di goi
ong la Thuong-Bat-
Khinh.

4. Vi Ty-kheo d6 luc sap
chét, noi giita hu khong
nghe tron hai muo1 nghin
muon uc bai1 ké kinh
Phap-Hoa cua duc Oai-
Am-Vuong Phat da noi
thuo trudc, nghe xong
déu co thé tho tri, lién

Slighting.””

4. “When this Bhikshu’s life was
coming to an end, in space he
heard all of the complete twenty
thousand myriad kotis of verses of
the Dharma Flower Sutra
previously spoken by the Buddha
King of Awesome Sound. He was
able to receive and uphold them




duoc nhan can thanh
tinh, nhi, ty, thi€t, than
cung y can thanh tinh
nhu trén. Puoc sau can
thanh tinh d6 roi lai song
thém hai tram muodn Gc
na do tha tudi, rong vi
nguo1 no1 kinh Phap Hoa
do.

Luc do hang tang-
thuong-man Ty-kheo,

all. He immediately obtained the
purity of the eye and the purity of
the ear, nose, tongue, body, and
mind, as mentioned above. Having
obtained the purity of the six
senses, his life span was further
Increased by two million kotis of
nayutas of years. He extensively
spoke the Dharma Flower Sutra
for others.”

“At that time the four assemblies
of Bhikshus, Bhikshunis,




Ty-kheo-ni, Uu-ba-tac,

Uu-ba-di khinh tién vi do

dit cho tén “Bat-Khinh”
nay thay vi do dugc strc

t!
t!

nan thong 16n, strc nhao
huyéet bién, strc dai-

t]
n6i phap déu tin phuc tuy

n1én-tich (6) nghe vi do

tung.

Upasakas, and Upasikas of
overweening pride who had
ridiculed him and named him
Never-Slighting saw that he had
gained great powers of spiritual
penetrations, the power of the
eloquence of delight in speech,
and the power of great wholesome
silence. Hearing what he said, they
faithfully submitted to him and
followed him.




Vi Bo-Tat d6 gido hoa | This Bodhisattva further
nghin mudn chung khién |transformed thousands of myriads

tru trong vo-thuong of kotis of multitudes, causing
chanh-dang chanh-giac. |them to dwell in

Sau khi mang chung Anuttara-samyak-sambodhi.
duoc gap hai nghin ¢ |When his life was over, he was
Phat déu hiéu Nhat- able to encounter two thousand
Nguyét-bang-Minh, kotis of Buddhas, all named

Brightness of Sun-Moon-Lamp.
& trong phap hoi do n61  |Within their Dharmas, he spoke
kinh Phap-Hoa nay. Do |the Dharma Flower Sutra. By
nhan duyén do lai gap means of these causes and




hai nghin (rc Phat dong |conditions, he further encountered

hiéu la Van-Tu-Tai- two thousand kotis of Buddhas, all
Dang-Vuong, named Cloud-like Comfort Lamp
King.

& trong phap hoi cua cac |Within the Dharma of those

dic Phat do tho tri, doc  |Buddhas, he received, upheld,
tung, vi hang t&d chung  |read, recited, and spoke for others
n6i kinh dién nay, cho  |of the four assemblies this Sutra,
nén duoc mat thanh tinh |and so obtained the purity of his
thuong trén do, tai miit  |ordinary eye and the purity of his
lu6i than cung y cac can |ear, nose, tongue, body, and mind.




thanh tinh, & bon chung
no1 phap long khong s¢
set.

Pic-Pai-Thé! Vi
Thuong-Bat-Khinh dai
Bo-Tat d6 cung duong,
bao nhiéu duc Phat nhu
thé, cung kinh ton trong
ngoi khen, trong cac goc
lanh.

Luc sau la1 gap nghin

He spoke the Dharma in the four
assemblies with a heart free of
fear.”

“Great Strength, the Bodhisattva
Mahasattva Never-Slighting made
offerings to as many Buddhas as
these: revering, honoring, and
praising them and planting the
roots of goodness.”

“He later encountered a thousand




muon ¢ Phat cling ¢
trong phap hoi cac duc
Phat noi kinh dién nay,
cong duc thanh tuu s€
duoc lam Phat.

5. Pac-Pai-Thé! Y ong
nghi sao?
Thuong-Bat-Khinh Bo-
Tat thud do dau phai
nguo1 nao la, chinh la
than ta. Néu ta & doi

myriad kotis of Buddhas, and
within the Dharma of all these
Buddhas, he spoke this Sutra.
When his merit and virtue were
realized, he became a Buddha.”

5. “Great Strength, what do you
think? At that time, could the
Bodhisattva Never-Slighting have
been anyone else? He was none
other than myself! Had | not In
former lives received, upheld,




truoc chéing tho tri doc
tung kinh nay, vi nguoi
khac giai no1 do, thoi
chang c6 thé mau dugc
vO-thuong chanh-dang
chanh-giac. Do ta & cho
cac duc Phat thud trudc
tho tri doc tung kinh nay
vi nguo1 khac no1, nén
mau dugc vo-thuong
chanh-dang chanh-giac.

read, and recited this Sutra and
explained it to others, | would not
have been able to gain
Anuttara-samyak-sambodhi so
quickly. Because In the presence
of former Buddhas | received,
upheld, read, and recited this Sutra
and explained it to others, |
quickly gained

Anuttara-samyak-sambodhi.”




6. Pac-Dai-Thé! Thud
d6 bon chiing Ty-kheo,
Ty-kheo-ni, Uu-ba-tac,
Uu-ba-di, do long gian
hon khinh tién ta, nén
trong hai tram tc kiép
thuong chang gip Phat,
chang nghe phap, ching
thay Tang, nghin kiép &
dia nguc A-ty chiu kho
ndo 16n. Het toi d6 roi lai
gip Thuong-Bat-Khinh

0. “Great Strength, because at that
time the four assemblies of
Bhikshus, Bhikshunis, Upasakas,
and Upasikas hatefully reviled me,
for two hundred kotis of eons they
did not encounter a Buddha or
hear the Dharma or meet the
Sangha. For a thousand eons they
suffered great torment in the Avici
Hell. Having received their
punishment, they once again
encountered Never-Slighting




Bo-Tat gido hoa dao vo-
thuong chanh-dang
chanh-giac.

Pic-Pai-Thé! Y ong
nghi sao? Bon ching
thuong khinh vi Bo-Tat
thud d6 dau phai nguoin
nao la chinh 1a nay trong
ho1 nay bon 6ng Bat-Da-
Ba-La nam tram vi Bo-
Tat, bon ong Su-Tu-

Bodhisattva, who taught and
transformed them to
Anuttara-samyak-sambodhi.”

“Great Strength, what do you
think? At that time could the four
assemblies who constantly
slighted this Bodhisattva have
been anyone else? They were just
Bhadrapala Bodhisattva and the
five hundred Bodhisattvas in this
assembly, Lion Moon and the five




Nguyet nam tram vi Ty-
kheo, bon 6ng Ni1-Tu-
Phat nam tram Uu-ba-
tac, déu bat thoi chuyén
0 no1 dao vo-thuong
chanh-dang chanh-giac.

Pac-Dai-Thé! Phai bict
kinh Phap-Hoa nay rat
(c0) loi ich (cho) cac vi
dai Bo-Tat, c6 thé 1am
cho dén noi dao vo-

hundred Bhikshus, and
Sugatachetana and the five
hundred Upasakas, all of whom
are Irreversible from
Anuttara-samyak-sambodhi.”

“Great Strength, you should know
that the Dharma Flower Sutra
greatly benefits all the
Bodhisattvas Mahasattvas, causing
them to arrive at




thuong chanh-dang Anuttara-samyak-sambodhi.
chanh-giac. Cho nén cac |Therefore all the Bodhisattvas

vi dai Bo-Tat sau khi Mahasattvas after the extinction of
Phat diét do phai thuong |the Thus Come One should always
tho tri doc tung, gidi nd1, |receive, uphold, read, and recite
bién chép kinh nay. this Sutra, explain it to others, and
write 1t out.”

Khi d6, drc Thé-Tén At that time the World Honored
muon tuyén lai nghia trén |One, wishing to restate this
ma noi ké rang: meaning, spoke verses, saying,




/. Thuo qua khtr c6 Phat
Hiéu la Oai-Am-
Vuong

Stre tri than vo

luong

Diu dat tat ca chung
Hang, tro1, nguoti, long,
than

Péu chung nhau cung
duong.

Sau khi Phat diét

do

/. “In the past there was a Buddha
By the name of King of Awesome
Sound.

With limitless spiritual powers
and wisdom,

He guided all living beings.

Gods, humans, dragons, and
Spirits

Made offerings to him.

After this Buddha’s passing into
stillness,




Luc phap mudn dut
hét

C6 mot vi Bo-Tat

Tén 1a Thuong-Bat-
Khinh

Bay gio hang tir ching
Chap mé noi cac phap
Thuong-Bat-Khinh Bo-
Tat

Qua dén chd ctia ho
Ma ndi véi d6 rang:

When the Dharma was about to
become extinct,

There was a Bodhisattva

By the name of Never-Slighting.

At that time the four assemblies
were attached to the Dharma.
The Bodhisattva Never-Slighting

Would approach them
And say to them,




Ta chang dam khinh
Ngal

Quy Ngai1 tu dao nghi¢p
Péu s& duoc lam Phat
Nhirng ngudi d6 nghe roi
Khinh ché thém méng
nhiéc
Thuong-Bat-Khinh Bo-
Tat

Péu hay nhan tho do.
To6i Bo-Tat hét

roi

“I will not slight you,

For you are practicing the Way
And shall become Buddhas.”
Hearing that, they slighted him,
Slandered and reviled him,

And Never-Slighting Bodhisattva

endured it all.
When his punishment was
finished,




Pén ltc gan mang chung
Pugc nghe kinh phap
nay

S4u cdn déu thanh

tinh

Vi stc than thong

vay

Song 1au thém nhiéu tudi
Lai vi cac hang nguoti
Rong nd1 kinh phap nay.
Céac chung chap noi

phap

At the end of his life,
He got to hear this Sutra,

And his six sense faculties were
purified.

By the power of spiritual
penetrations,

His life span was increased,

And for the sake of others,

He vastly spoke this Sutra.

The multitudes who were attached
to Dharma




Péu nhd Bo-Tat d6

(G140 hoa duoc thanh tuu
Khién tru noi Phat

dao.

Thuong-Bat-Khinh mang
chung

Gip vo so dirc Phat

VI nol kinh nay vay
Puogc vo luong phudce
durc

Lan lan du cong

durc

All received this Bodhisattva’s
Teaching and successfully

Were led to dwell in the Buddha
Way.

When Never-Slighting’s life
ended,

He met with countless Buddhas,
And because he spoke this Sutra,
He obtained limitless blessings.

Gradually perfecting his merit and
virtue,




Mau ching thanh Phat
dao.

Thud d6 Thuong-Bat-
Khinh

Thot chinh la than ta
Bo6n bo chung khi ay
Nhiing nguoi chap noi
phap

Nghe Thuong-Bat-Khinh
noi:

Ngai s¢ dugc lam
Phat

He quickly realized the Buddha
Way.
At that time Never-Slighting

Was indeed myself!
At that time the four assemblies
Were attached to the Dharma.

Hearing Never-Slighting’s words,

“You shall become
Buddhas,”




Do nho nhan duyén

do

Ma gip vo sO

Phat,

Chinh trong phap ho1 nay
Nam tram ching

Bo-Tat

Va cung bon bd chiing
Thanh tin nam ntr

thay

Nay ¢ no1 truoc ta

Nghe kinh Phap-Hoa do.

By means of those causes and
conditions

Were countless Buddhas
encountered.

Here In this assembly,

The multitude of five hundred
Bodhisattvas

Within the four assemblies
And the men and women of pure
faith

Are now In front of me,
Listening to the Dharma.




Ta ¢ trong do1 trude
Khuyén nhirng hang
nguo1 do

Nghe tho kinh Phap-Hoa
La phap bac tht nhat
Mo bay day cho nguoi
Khién tru noi Niét-ban
Po1 do1 tho tri

ludn

Nhiing kinh dién nhu theé.

Trai rc &rc muon
kiep

In former lives
| exhorted these people

To listen to and receive this Sutra,
Which is the foremost Dharma.
| instructed them

And led them to dwell in Nirvana,
And life after life, to receive and
uphold

A Sutra such as this.

For only in millions and millions
of myriads of eons,




Cho dén bat-kha-nghi
Lau 1am méi nghe dugc
Kinh Diéu-Phap-Hoa
nay,

Trai rc rc muon

kiép

Cho dén bat-kha-nghi
Cac duc Phat

The-Ton

Lau ma1 no1 kinh nay
Cho nén nguo1 tu hanh
Sau khi Phat diét do

Inconceivable in number,
Can one get to hear
The Dharma Flower Sutra.

And only in millions and millions
of myriads of eons,

Inconceivable in number,

Do the Buddhas, World Honored
Ones,

Happen to speak this Sutra.
Therefore, the practitioner,

After the Buddha’s extinction,




Nghe kinh phap nhu thé |On hearing this Sutra,

Ché sanh long nghi hoac. |Should not give rise to doubts,
Nén phai chuyén mot But should, with a single mind,
long
Rong noéi kinh dién nay  |Extensively proclaim this Sutra,
D o1 do1 dugc gap So that life after life he may meet
Phat the Buddhas

Mau ching thanh Phat  |And quickly realize the Buddha
dao. Way.”
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PHAM “NHU-LAI The Spiritual Powers of the Thus
THAN-LUC” THU HAI |Come One
MUOI MOT Chapter 21

1. Luc bay gio, cacvi  [1. Atthat time the Bodhisattvas
dai Bo-Tat nhu so vi tran |Mahasattvas equal in number to
trong nghin thé gidi tr  [the motes of dust in a thousand
dudi dat vot 1én d6, déu ¢|worlds, who had welled forth out
trude duc Phat mot long | of the earth, in the presence of the
chap tay chiém ngudng |Buddha, single-mindedly, with




dung nhan cua Phat ma
bach cung Phat rang:
“Thé Tén! Sau khi Phat
diét do, 0 no1 co1 nudc
ctia dirc Thé-Ton phan
than di€t dQ, ching con
s€ rong no1 kinh nay. Vi
sao? Chung con cling tu
muon duogc phap 16n
thanh tinh nay dé tho tri,
doc tung, giai no1, bién
chép ma cung duong

palms joined, gazed up at the
Buddha and spoke to him, saying,
“World Honored One, after the
Buddha’s passing, in countries
where there are division bodies of
the Buddha, In places where he
has passed into stillness, we shall
extensively speak this Sutra.
Why? Because we also wish to
obtain this true, pure, and great
Dharma; to receive, uphold, read
and recite, explain, write out, and




do”

2. Luc d6, Thé-Ton &
trudc ngar Van-Thu Su-
Lo1 v.v... vO lugng tram
nghin muodn rc vi dai Bb-
Tat ctru tru ¢ no1 co1 Ta-
ba va cac Ty-kheo, Ty-
kheo-ni, Uu-ba-tic,
Uu-ba-di, troi, rong, Da-
X0a, Can-that-ba, A-tu-
la, Ca-lau-la, Khan-na-la,

make offerings to 1t.”

2. At that time, in the presence of
Manjushri and the others, limitless
hundreds of thousands of myriads
of kotis of Bodhisattvas
Mahasattvas who had long resided
In the Saha world, as well as the
Bhikshus, Bhikshunis, Upasakas,
Upasikas, gods, dragons, yakshas,
gandharvas, asuras, garudas,
Kinnaras, mahoragas, humans,




Ma-hau-la-da, nhon, phi-
nhon v.v... trudc tat ca
chung, hi¢én stc than
thOong 16n: bay tudng ludi
rong dai 1én dén troi
Pham-thé, tat ca 16 chan
long phong ra vo luong
v s0 tia sang di mau
sac, thay déu khap soi ca
cO1 nudc trong muoi1
phuong. Cac dic Phat
ngdi trén toa su-tr dudi

non-humans, and so forth, the
World Honored One manifested
great spiritual powers. He put
forth his vast and long tongue
which reached upward to the
Brahma worlds. From all of his
hair pores, he emitted lights of
limitless, countless colors, all of
which pervasively illuminated the
worlds of the ten directions. In the
same way, all the Buddhas seated
on lion thrones beneath jeweled




cay bau ciling lai nhu thé: |trees also put forth their vast and
Bay tuéng ludi rong dai  |long tongues and emitted limitless
phong vo luong tia sang. |lights.

Luc duc Thich-Ca Mau- |When Shakyamuni Buddha and
Ni Phat va cac duc Phat |the Buddhas beneath the jeweled
dudi cay bau hién strc trees had manifested their spiritual
than thong mén trim powers for a full hundred

nghin nam vay sau mo1  [thousand years, they withdrew
hoan nhiép tuéng ludi, |their tongues.

dong thoi tang hang cung | Then they coughed and snapped




chung khay mong tay,
hai tiéng vang d6 khap
dén cdi nudc cla cac dirc
Phat trong muo1 phuong,
dat déu sau diéu vang
dong, ching sanh trong
do: Trou, Réng, Da-xo0a,
Can-that-ba, A-tu-la, Ca-
|au-1a, Khan-na-la, Ma-
hau-la-da, nhon cung
phi-nhon v.v... nho stc
than ctia Phat déu thay

their fingers, and those two sounds
pervaded the Buddha worlds of
the ten directions.

The earth quaked In six ways and
the living beings in those
worlds—the gods, dragons,
yakshas, gandharvas, asuras,
garudas, kinnaras, mahoragas,
humans, non-humans, and so
forth—by means of the Buddha’s
spiritual powers, all saw, In the




trong cOi Ta-ba nay vo
lwong voO bién tram nghin
muon uc cac dirc Phat
ngdi trén toa su-tr dudi
nhiing cdy bau va thay
dic Thich-Ca Mau-Ni
Phat cung duc Pa-Bao
Nhu-Lai, ngdi trén toa
su-tur trong thap bau.

Lai thay v0 luong vo
bi€n tram nghin muon Urc

Saha world, the limitless,
boundless, hundreds of thousands
of myriads of kotis of Buddhas
seated on lion thrones beneath
Jeweled trees. They also saw
Shakyamuni Buddha, together
with the Thus Come One Many
Jewels, seated on the lion throne
within the jeweled stupa.

They further saw limitless,
boundless, hundreds of thousands




vi dai Bo-Tat va hang ttr
chudng cung kinh vay
quanh duc Thich-Ca
Mau-Ni Phat, di thay thé
roi déu rat vui mung
duoc diéu chua ting co.

Tuc tho1 hang chu thién
O gitra hu khong 16n
tiéng xudng rang: “Cach
day vo luong vo bién

of myriads of kotis of
Bodhisattvas Mahasattvas, as well
as the four assemblies, reverently
circumambulating Shakyamuni
Buddha. Having seen this, they
greatly rejoiced, having gained
what they had never had.

Just then the gods in space called

out 1n a loud voice: “Passing from
here through limitless, boundless,
hundreds of thousands of myriads




tram nghin mudn ¢ vo
sO thé gidi co nudce tén
Ta-ba trong do6 c6 Phat
hiéu Thich-Ca Mau-Ni
hién nay vi cac dai Bo-
Tat nd1 kinh Pai-thura tén
“Diéu-Phap Lién-Hoa” la
phap gido hoa Bo-Tat
duoc chu Phat hd niém,

cac ong phai tham tam
tuy hy, cling nén 1€ bai

of kotis of asamkhyeyas of

WOr

lds, there Is a country called

Saha. Within 1t 1s a Buddha named

Sha

kyamuni who now, for the

sake of all the Bodhisattvas
Mahasattvas, proclaims a Great
Vehicle Sutra by the name of the
Wonderful Dharma Lotus Flower,

aD
BoC

narma for teaching
hisattvas, of whom the

Buc

dha is protective and mindful.

You should all rejoice deep within




cung duong duc Thich-
Ca Mau-Ni Phat”.

Cac ching sanh do6 nghe
tleng no1 gitra hu khong
roi, chap tay xo0ay ve col
Ta-ba noéi thé nay: “Nam-
mO Thich-Ca Mau-Ni
Phat, Nam-mo0 Thich-Ca
Mau-Ni Phat”.

Dung cac mén hoa
huong, chudi ngoc, phan,

your hearts, bow, and make
offerings to Shakyamuni Buddha.”

Hearing this sound in space, all
the living beings placed their
palms together, faced the Saha
world, and said, “Namo
Shakyamuni Buddha! Namo
Shakyamuni Buddha!”

And then from afar, they scattered
all kinds of flowers, incense,




long va cac do trang
nghi€m no1 than, nhirng
vat tot bang tran bau, déu
dong voi rai vao cdi Ta-
ba. Cac vat ra1 do tu
muoi phuong dén thi nhu
may nhom, bién thanh
man bau trum khap trén
cac dirc Phat ¢ trong day.

Bay gid mudi phuong
cO1 nudc thong dat khong

beads, banners, canopies,
ornaments for the body, and
precious and rare objects on the
Saha world. The objects they
scattered came from the ten
directions like clouds gathering,
and turned into jeweled canopies,
completely covering the Buddhas
In that region.

Then the worlds of the ten
directions interpenetrated without




ngai nhu mot ¢co1 Phat.  |obstruction, as if they were one
Buddhaland.

3. (khong thay doan c6
sO thtr ty nay)

4. Khi do, Phat bao dai  |4. At that time the Buddha told
chung bac thuong hanh |Superior Conduct and all the great
Bo-Tat thay: “Than luc  |assembly of Bodhisattvas, “The
cua cac duc Phat vo spiritual power of all the Buddhas
lwong vo bién bat-kha tu-|is limitless, boundless, and

nghi nhu the; néu ta dung [inconceivable like this. If, using
than luc do trong vo these spiritual powers, | were to




[wong vo bién tram nghin
muon e vo so kiép, vi
dé chuc lily ma noi cong
dtrc cua kinh nay van
chang hét duoc.

Tém nodi d9, tat ca phap
ctia Nhu-Lai ¢o, tat ca
than luc tu tai ciia Nhu-
Lai, tat ca tang bi yéu
ctia Nhu-Lai, tat ca viéc

speak of the meritorious virtues of
this Sutra for limitless, boundless,
hundreds of thousands of myriads
of kotis of asamkhyeya eons by
way of entrustment, | could not
finish.”

“In general, all the Dharmas of the
Thus Come One, all the sovereign
spiritual powers of the Thus Come
One, all the secret storehouses of
the Thus Come One, all the




rat sdu cua Nhu-Lai, déu
tuyén bay ro noi trong
Kinh nay, cho nén cac
ong sau khi Nhu-Lai diét
do, phair mot long tho tri,
doc tung, giai ndi, bién
chép, ding nhu 101 no1
ma tu hanh.

Co1 nudc chd nao néu cod
nguo1 tho tri, doc tung,
g1a1 no1, bi€n chép dung

extremely profound deeds of the
Thus Come One are all
proclaimed and revealed in this
Sutra. Therefore, all of you, after
the passing of the Thus Come
One, should with a single mind
receive, uphold, read, recite, and
explain it, write it out, and
cultivate It as spoken.

Those who receive, uphold, read,
recite, explain, write out, and
cultivate it as spoken, in whatever




nhu 101 tu hanh, hoac la
chd c6 quyén kinh, hodc
trong vuon, hoac trong
rung, hoac dudi cay,
hoac Tang phuong, hoac
nha bach y (7) hoac ¢
dién duong, hoac nlu
hang dong trong, trong
d6 déu nén dung thap
cung duong.

Vi sao0? Phai biét chd do,

land they may be, In a place where
the Sutra is kept, whether in a
garden, in a forest, or beneath a
tree; in a Sangha dwelling; in the
dwelling of the white-robed; in a
palace or hall; or in the mountains,
valleys, or wilderness—in all of
these places they should build a
stupa and make offerings.”

“For what reason? You should




chinh 1a dao trang, cac  |know that this place iIs a Way-
dic Phat & day ma duogc |place wherein all Buddhas gain
vO-thuong chanh-dang  |Anuttarasamyaksambodhi,
chanh-giac, cac dtirc Phat |wherein all Buddhas turn the

& day ma chuyén phap- |Dharma-wheel, and wherein all
luan, cac durc Phat 6 day |Buddhas enter Nirvana.”

ma nhép Niét-ban”.

Luc do, dirc The-Ton At that time the World Honored
muon tuyén lai nghia trén|One, wishing to restate this
ma noi ké rang: meaning, spoke verses, saying,




5. Cac Phat, déng cuu
thé

Tru trong than thong
16mn

Vi vu1 dep chung sanh
Hién vo lugng than
luc:

Tudng ludi dén Pham-
thién

Than phéng v6 s6 quang
Vi nguoi cau Phat

dao

5. “The Buddhas, ones who save
the world,

Dwelling in great spiritual
penetrations,

In order to delight living beings,
Manifest limitless spiritual
powers.

Their tongues reach to the Brahma
Heavens,

Their bodies emit countless lights.
For the sake of those who seek the
Buddha Way.




Hién viéc it cO

nay.

Tiéng tang hang cua
Phat

Cung tiéng khay mong
tay

Khap vang mudi phuong
cOl

Pat déu sau moén dong.
Sau khi Phat diét do
Nguoi tri dugc kinh nay
Cac Phat déu vui mung

They make appear these rare
events

The sounds made when the
Buddhas cough

And the sounds made when they
snap their fingers

Are heard throughout the lands of
the ten directions

As the earth quakes In six ways.
Since after the Buddha’s passing
One can uphold this Sutra,

All Buddhas rejoice




Hién vo lugng than

luc.

VI chuc liiy kinh nay
Khen ngo1 nguoi tho

tri

O trong vo lugng

kiép

Van con chang hét duogc.
Cong duc cua nguoi

do

V0 bi€n vO cung tan

And display limitless spiritual
POWers.

In order to bequeath this Sutra,
He praises those who receive and
nold it.

Doing so throughout limitless
eons,

Still he cannot finish.

The merit and virtue of these
people

Is boundless and Infinite,




Nhu muo1 phuvong hu
khong

Chang thé dugc ngan mé.
Nguoi tri duge kinh nay
Thoi 1a d3 thay Ta
Ciing thay Phat

Pa-Bao

Va cac Phat phan than.
Lai thay ta ngay nay
Giao hoa cac

Bo-Tat

Like space In the ten directions,

Without any boundary.

Those who can uphold this Sutra
Have already seen me

And also seen the Buddha Many
Jewels

And all of the division-bodies.
They also see me on this day
Teaching and transforming the
Bodhisattvas.




Nguoi tri duoe kinh nay
Khién ta va phan than
Phat Pa-Bao diét

do

Tat ca déu vui ming.
Muo1 phuong Phat hién
tai

Cung qua khur vi lai
Ciing thay ciing cung
duong

Ciing khién duoc vui
mung.

Those who can uphold this Sutra
Cause me and my division-bodies
And the previous Buddha Many
Jewels,

To all rejoice.

To the Buddhas of the ten
directions—In the present,

The past, and the future
They shall also see and make
offerings

Causing them to rejoice as well.




Cac Phat ngéi dao
trang

Phap bi yéu da

duoc.

Nguot tri doc kinh

nay

Chang lau cling s&
duoc

Nguo1 tri dugce kinh nay
No1 nghia cua cac phap
Danh tu va lo1 1€

The secret and essential Dharma
obtained

by the Buddhas seated in their
places of practice.

Will also be gained before too
long

By those who can uphold this
Sutra.

T
T
T

nose who can uphold this Sutra
ne meaning of the Dharmas,

neir names and expressions,




Ua ndi khoéng cung
tan.

Nhu g16 trong hu
khong

Tat ca khong chudng
ngail.

Sau khi Nhu-Lal
diét

Bict kinh cua Phat
noi

Nhan duyén va thu
de

Will take delight in speaking,
without end,

Like the wind blowing through
space,

Without obstacle.

After the Thus Come One’s
passing,

They will understand the Sutras
spoken by the Buddha,

The causes and conditions In
sequence,




Theo nghia no1 nhu
that.

Nhu anh sang nhat
nguyet

Hay trir cac toi tim
Nguo1 do di trong
don

Hay dirt t6i chung
sanh

Day vo lugng Bo-Tét

And speak them truly, according
with their meanings.

Like the light of the sun and moon

Dispelling all darkness,

These people walk through the
world

Dispersing the darkness of living
beings,

Teaching limitless Bodhisattvas




Rt rao tru nhirt
thura.

Cho nén ngudi c¢o tri
Nghe cong duc 1ot
nay

Sau khi ta diét do
Nén tho tri kinh nay
Nguo1 do ¢ Phat

dao

Quyét dinh khong c6
nghi.

Ultimately to dwell in the One
Vehicle.

Therefore, those with wisdom,
Hearing the advantages of this
merit and virtue,

Should, after my passing,
Recelve and uphold this Sutra.
These people most certainly and
without a doubt

Will attain the Buddha Way.”
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PHAM “CHUC LUY” |The Entrustment
THU HAI MUOI HAI  |Chapter 22

1. Luc bay gio, dirc 1. At that time Shakyamuni
Thich-Ca Mau-Ni Phat tir|Buddha rose from his Dharma seat
noi phap toa ding diay, |and manifested great spiritual

hién strc than thong 16n: |power. With his right hand he
dung tay mat xoa danh  |patted the crowns of limitless

ctia vo lugng dai Bo-Tat |Bodhisattvas Mahasattvas and

ma noi rang: “Ta & trong [said, “Throughout limitless




vO lugng tram nghin
mudn uc vo so kiép tu
tap phap vo-thuong
chanh-dang chanh-giac
kho dugc nay, nay dem
pho chic cho cac ong,
cac ong nén phair mot
[ong luu bo phap nay lam
cho thém nhiéu rong”.

Phat ba phen xoa danh
cac dai Bo-Tat nhu thé

hundreds of thousands of myriads
of kotis of asamkhyeyas of eons, |
have cultivated and practiced the
rare Dharmas of
Anuttarasamyak-sambodhi. | now
entrust them to all of you. You
should, with a single mind,
propagate this Dharma, causing it
to spread and grow extensively.”

“In this way he patted the
Bodhisattvas Mahasattvas on the




ma ndi rang: “Ta & trong |crown three times, saying,

v lugng tram nghin “Throughout limitless hundreds of
muon tc vo sO kiép tu  [thousands of myriads of kotis of
tap phap vo-thuong asamkhyeyas of eons, | have

chanh-dang chanh-giac |cultivated and practiced the rare
khé duoc nay, nay dem |Dharmas of

pho chic cho cac 6ng;  |Anuttara-samyak-sambodhi. | now
cac ong phai tho tri, doc |entrust them to all of you. You
tung rong tuyén noi phap |should receive, uphold, read,

nay cho tat ca chiing recite, and vastly proclaim this
sanh déu dugc nghe Dharma, causing all living beings
biét”. to hear and understand 1t.”




Vi sao? Pac Nhu Lai ¢co
long tur b1 16n, khong ¢co
tanh bon sén, cling khong
so sét, co thé cho chung
sanh tri hué cua Phat, tri
hué cua Nhu-Lai, tri hué
tor nhién. Nhu-Lai1 1a vi
dai thi chu cho tat ca
chung sanh, cac ong
cling nén tho hoc phap
cua Nhu-Lai, cho sanh
long bon sen.

“For what reason? The Thus
Come One is greatly kind and
compassionate, without stinginess
and without fear. He Is able to
give living beings the wisdom of
the Buddha, the wisdom of the
Thus Come One, and spontaneous
wisdom. The Thus Come One Is a
great giving host to all living
beings. You should all accordingly
study the Dharmas of the Thus
Come One and never be stingy.”




O doi vi lai néu c6 nguoi
thién-nam-tu, thién-nii-
nhon nao tin tri hué cua
Nhu-Lai, thot cac Ong
phai vi d6 dién néi kinh
Diéu-Phap Lién-Hoa nay
khién déu duogc nghe
biét, vi muon cho nguoi
do duoc tri hué cua Phat
vay.

“In the future, 1f there 1s a good
man or a good woman who
believes in the Thus Come One’s
wisdom, you should expound the
Dharma Flower Sutra to that
person, causing the person to hear
and understand and obtain the
Buddha’s wisdom.




Néu c6 chiing sanh nao
chang tin nhan thi phai o
trong phap sau khac cua
Nhu-Lai chi day cho
duoc 1g1 ich vur mung,
cac ong néu dugc nhu
thé thi 1a d bao dugc on
cua cac duc Phat.

2. Luc d6, cac vi dai Bo-
Tat nghe Phat no1 the ro,

If there are living beings who do
not believe or accept it, you
should instruct them with another
of the profound Dharmas of the
Thus Come One, benefiting them
and causing them to rejoice. If you
can do this, you will have already
repaid the kindness of the
Buddhas.”

2. When the Bodhisattvas
Mahasattvas heard the Buddha’s




déu rat vui mung khap
day noi than cang thém
cung kinh, nghieng minh
cti dau chap tay huong
Phat, dong lén tleng bach
rang: “Nhu 161 Thé-Ton
day, chung con s€ vang
lam day du, kinh xin
Thé-Tén ché c6 10”.

Cac ching dai BS-Té’[ ba
phen nhu the, déu 1én

words, profuse joy permeated their
bodies. With increasing reverence,
they bowed their heads, placed
their palms together, faced the
Buddha, and said in unison, “We
shall reverently carry out the
World Honored One’s command.
Yes, World Honored One, pray do
not be concerned about this.” The
assembly of Bodhisattvas
Mahasattvas spoke in this way
three times, saying, “We shall




tieng bach rang: “Nhu 101 [reverently carry out the Buddha’s
Thé-Ton day, ching con |command. Yes, World Honored
s& vang lam day du, kinh |One, pray do not be concerned
xin dtrc Thé-Ton chd cd |about this.”

lo”.

Khi d6 dirc Thich-Ca At that time Shakyamuni Buddha
MAu-Ni Phat khién cac  |sent the division-body Buddhas of
dtirc Phat phan than & the ten directions back to their
muo1 phuong dén, déu  |own lands, saying, “Peace to all of
tro vé bon do ma noi you Buddhas. Let the stupa of the
rang: “Cac Phat déu vé  |Buddha Many-Jewels be again as




yeén cho, thap cta Phat
Pa-Bao duoc hoan nhu

~99

Cu .

3. Phat noi 161 d6 roi, vo
leong cac duc Phat phan
than & mudi phuong ngoi
trén toa su-tor dudi cay
bau, va Phat Pa-Bao,
cing vo bién vo sb dai
chung Bo-tat, bac thuong
hanh thay, ngai Xa-Loi-

1t was.”

3. As he said this, the limitless
division-body Buddhas of the ten
directions, seated on lion thrones
beneath jeweled trees; the Buddha
Many-Jewels; Superior Conduct
and the limitless asamkhyeyas of
Bodhisattvas in the great
assembly; Shariputra and the other




Phat v.v... bon chung Hearers; as well as the fourfold
hang Thanh-vin va tat ca |assembly and all those in the
trong doi: Troi, ngudi, |world—the gods, humans, asuras,
A-tu-la v.v... nghe Phat |and so forth—hearing what the
noi roi déu rat vui mung. |Buddha words, all rejoiced
exceedingly.
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PHAM “DUQC-  |The Former Deeds of Medicine
VUONG BO-TAT BON- King Bodhisattva

SU” THU HAIMUOI |Chapter 23

BA

1. Luc bay gio, ngai Tu- |1. At that time the Bodhisattva
Vuong-Hoa Bo-Tat bach |Constellation-King-Flower spoke
Phat rang: “Thé Ton! to the Buddha saying, “World
Ngai Dugc-Vuong Bo-  |Honored One, how is it that the
Tat dao di noi coi1 Ta-ba |Bodhisattva Medicine King roams




nhu thé nao? The Ton!  |throughout the Saha world? World
Ngai Duoc-Vuong Bo- |Honored One, Medicine King

Tat do, c6 bao nhiéu Bodhisattva has undertaken so

nghin mudn ¢ na-do-tha |many hundreds of thousands of

hanh kho kho lam? myriads of kotis of nayutas of
bitter practices, so difficult to
practice.”

Hay thay Thé Ton! “It would be excellent, World

Nguyén giai n61 cho mot |Honored One, If you would please
it, cac hang troi, rong, explain a bit. All the gods,
than, Da-xo0a, Can-that- |dragons, yakshas, gandharvas,




ba, A-tu-la, Ca-lau-Ila,
Khan-na-la, Ma-hau-la-
da, nhon, cung phi-nhon
Vv.v... va cac vi Bo-Tat &
cac nudc khac dén, cung
chung Thanh-van day
nghe déu vui ming”.

2. Luc do, Phat bao ngai
TU-Vuong-Hoa Bo-Téat
rang: “Vé thud qua kha
v6 luong hang-ha-sa kiép

asuras, garudas, kinnaras,
mahoragas, humans, non-humans,
and so forth, and the Bodhisattvas
who have come from other lands,
as well as the assembly of
Hearers, on hearing it, will
rejoice.”

2. The Buddha then told the
Bodhisattva Constellation-King-
Flower “Once, as many eons ago
as there are grains of sand Iin




truoc, co Phat hiéu Nhut-
Nguy¢ét-Tinh-Minh-Durc
Nhu-Lal,

Ung-Cl]ng,
Chanh-bién-tri,
Minh-hanh-tuc,
Thién-thé,
Thé-gian-giai,
VO-thuong-si,
Piéu-ngu-truong-phu,
Thién-nhan su,

Phat Thé-Ton.

limitless Ganges rivers, there was
a Buddha by the name of Virtue
Pure and Bright Like the Sun and
Moon, Thus Come One, One
Worthy of Offerings, One of Right
and Universal Knowledge, One
Perfect in Clarity and Conduct,
Well-Gone One Who Understands
the World, Unsurpassed Lord,
Regulating Hero, Teacher of
Humans and Gods, Buddha,
World Honored One.




Phat d6 co tam muo1 Grc
dai Bo-Tat, bay muoi hai
hang-ha-sa ching dai
Thanh-van. Phat song lau
bon muodn hai nghin kiép,
Bo-Tat song lau cling
bang Phat. Nudc do
khong c6 nguo1 ntr, dia-
nguc, nga-quy, suc-sanh,
A tulav.v... va vO1 cac
kho nan.

That Buddha had eighty kotis of
great Bodhisattvas, Mahasattvas,
and a great assembly of Hearers
equal In number to the sand grains
In seventy-two Ganges Rivers. His
life span as a Buddha was forty-
two thousand eons. The life spans
of the Bodhisattvas were the same.
In his country there were no
women, hell-beings, hungry
ghosts, animals, or asuras, and so
forth, and also no difficulties.




Pat bang nhu ban tay,
chat luu ly 1am thanh,
cay bau trang nghiém,
man bau trum Ién, thong
cac phan bau dep, binh
bau, 10 huong khap cung
ca nudc, bay mon bau
lam dai, mot cay c6 mot
dai, cay do cach dai déu
mot 1an tén. Céac ciy bau
d6 déu co Bo-Tat,
Thanh-van ngdi ¢ dudi.

The ground was as level as the
palm of one’s hand, made of
Vaidurya, adorned with jeweled
trees, covered with jeweled nets,
and hung with beautiful banners.
It was surrounded everywhere
with precious vases and censers.
There were terraces made of the
seven gems, one terrace for each
tree, the trees being separated
from the terraces by a distance of
an arrow’s flight. Beneath each




Trén cac dai bau déu c6 |tree sat Bodhisattvas and Hearers.
tram (e chu thién troi k¥ |Upon each of the terraces were
nhac tro1, ca khen dirc nundreds of kotis of gods playing
Phat dé lam viéc cang  |heavenly music and singing
duong. praises to the Buddha as an
offering.”

3. Bay gio, dirc Phat d6 |3. At that time, that Buddha, for
vi ngai Nhut-Thiét the sake of the Bodhisattva All
Chiing-Sanh Hy-Kien  |Beings Delight in Seeing, as well
B6-Tat cung chung Bo-  |as for the host of Bodhisattvas and
Tat va chung Thanh-van |the host of Hearers, spoke The




noi kinh Phap-Hoa.

Ngai Nhirt-Thiét Chiing-
Sanh Hy-Kién Bb-Tat d6
ua tu tap kho hanh, &
trong phap héi cua duc
Nhut-Nguyét-Tinh-
Minh-Ptc Phat, tinh tan
kinh hanh, mét long cau
thanh Phat, man mot
muon hai nghin nam
duoc “Hién-nhut-thiét-

Dharma Flower Sutra.

The Bodhisattva All Beings
Delight in Seeing enjoyed
practicing ascetic practices.
Within the Dharma of the Buddha
Virtue Pure and Bright Like the
Sun and Moon, he applied himself
with vigor, single-mindedly
seeking Buddhahood for a full
twelve thousand years. He then
obtained the samadhi of the




sic-than-tam-mudi”.

Puoc tam mudi d6 roi
[ong rat vui ming, lién
nghi rang: “Ta duoc
‘Hign-nhrt-thiet-sac-
than-tam-muoi’ nay déu
1a do stirc dugc nghe kinh
Phap-Hoa,

ta nay nén cung duong
Nhut-Nguyéet-Tinh-

manifestation of all physical
forms.

Having obtained this samadhi, his
heart rejoiced greatly and he
immediately thought, “I have
obtained the samadhi of the
manifestation of all physical
forms. This is through the power
of having heard The Dharma
Flower Sutra. | should now make
an offering to the Buddha Virtue




Minh-Duc Phat va kinh
Phap-Hoa”.

Ttc tho1 nhap tam muoi
do, ¢ gitta hu khong ruéi
hoa man-da-la, hoa ma-
ha man-da-la, cung bot
Kién-hac chién-dan day
trong hu khong nhu may
ma rudi xuong. Lai rudi
huwong hai-thir-ngan

Pure and Bright Like the Sun and
Moon, and to The Dharma Flower
Sutra.”

He then entered that samadhi and
as an offering to the Buddha, he
rained down mandarava flowers
and mahamandarava flowers from
space. Finely ground, hard, black
chandana also filled the sky and
descended like clouds. And there
rained the incense of ‘this shore’




chién-dan, sau thu (8)
hwong nay gia tr1 co1 Ta-
ba dé ciing dudng Phat.
Ctng duong thé do roi,
tor tam-mu1 day ma tu
nghi rang: “Ta dau dung
than luc cing duong noi
Phat, chang bang dung
than clng dudng”. Lién
uong céc chat thom;
chién-dan, huan-luc, dau-
|au-ba, tat-luc-ca, trim-

chandana, six karshas of which are
worth the entire Saha world, as an
offering to the Buddha.

Having made this offering, he
arose from samadhi. He thought to
himself, “Although by means of
spiritual powers | have made this
offering to the Buddha, It IS not as
good as offering my body.” He
then swallowed incense of many
kinds, chandana, kunduruka,
turushka, prikka, aloeswood, and




thuy-giao-huong; lai
uong dau thom céc thi
hoa chiém-bac v.v... man
mot nghin hai tram nam,
roi lay dau thom xoa than
O trudc dirc Nhut-
Nguyét-Tinh-Minh-btic
Phat dung y bau co1 troi
ma tu quan than, rudi cac
thtr dau thom, dung strc
nguyén than thong ma tu
d6t than.

resin incense. He also drank the
oil of champaka and other flowers,
for a full twelve hundred years. He
smeared himself with fragrant oil,
and in the presence of the Buddha
Virtue Pure and Bright Like the
Sun and Moon, he wrapped
himself in heavenly jeweled robes
and poured fragrant oil over
himself. Then by means of
spiritual penetration power and
vows, he burned his own body.




Anh sang khap soi ca "he light shone everywhere

tam muoi (e hang-ha-sa |throughout worlds in number to
thé gidi, the grains of sand in eighty Kotis
of Ganges Rivers.

cac duc Phat trong do Within them all, the Buddhas

dong thoi khen rang: simultaneously praised him,
“Hay thay! Hay thay! saying, “Good indeed! Good
Thién-nam-ti! DO 1a Indeed! Good man, this is true

chan that tinh tan goi 1d  |vigor. This is called a true Dharma
chén phap cung duong  |offering to the Thus Come One.
Nhu-Lai. Néu dung hoa |Offerings of flowers, incense,




huong chudi ngoc huong

dot, huong

cO1 tro1 va .

bot, huong

xo0a, phan, long, bang lua

hwong hai-

thir-ngan c|

n1én-dan, dung

cac mon vat cung duong
nhu thé déu chang bang

duoc.

Gia str quoc thanh thé tir
bo thi cuing chang bang.

Thién-nam

-ta! Do goi la

beads, burning incense, ground
Incense, paste incense, heavenly
cloth, banners, canopies, ‘this
shore’ chandana incense, and all
such offerings of various Kinds,
cannot come up to It.

If one gave away one’s countries,
cities, wives and children, that
also could not match it. Good




mon thi tht nhat, & trong
cac mon thi rat ton rat
thuong, bd1 dung phap
cung duong cac duc
Nhu-La1 vay”, cac duc
Phat néi 16i d6 roi déu
yén lang.

Thén cua Bo-Tat lira
chay mot nghin hai tram
nam, qua sau do luc do
than B6-Tat méi hét.

man, this is called foremost
giving. Among all gifts, it is the
most honored and most supreme,
pecause It Is an offering of the
Dharma to the Thus Come Ones.”
Having uttered these words, they
pecame silent.

His body burned for twelve
hundred years, after which time it
was consumed.




4. Ngai Nhut-Thiét-
Chiing-Sanh Hy-Kién
Bo-Tat, 1am viéc phap
ciing dudng nhu thé
xong, sau khi mang
chung, lai sanh trong
nudc cua Nhat-Nguyét-
Tinh-Minh-Duc Phat, 6
no1 nha vua Tinh-DPtrc
bong nhién ngdi xep
bang hoa sanh ra, lién vi
vua cha ma néi ké rang:

4. When the Bodhisattva All
Beings Delight in Seeing had
made this Dharma offering and his
life had come to an end, he was
born again. In the country of the
Buddha Virtue Pure and Bright
Like the Sun and Moon, In the
household of the King Pure
Virtue, he was born suddenly by
transformation, seated in full
lotus. He immediately spoke this
verse to his father:




DPai vuong nay nén
biét!

T6i kinh hanh chon kia
Tuc thoi duge nhut thiét
Hién chu than tam-
muoi

Siéng tu rat tinh tan

Bo than thé dang yéu
Ctng dudng dic Thé-
ToOn

Pé cau hué vo

thuong.

“Your majesty, you should now
know:

|, cultivating in that place,

All at once attained

The samadhi of the manifestation
of all forms.

Diligently practicing great vigor,
| renounced the body I cherished,
As an offering to the World
Honored One,

In order to seek supreme
wisdom.”




N6i ké d6 roi thua vua
cha rang: “Ptrc Nhat-
Nguy¢ét-Tinh-Minh-Durc
Phat nay van hién con,
to1 trudc cung duong
Phat xong, dugc “Giai-
nhut-thiét chiing-sanh
ngir-ngdn da-la-ni lai

nghe Kinh P

tam tram ng

na-do-tha, ¢

nap-Hoa nay
nin muon Uuc
nan-ca-la,

tan-ba-la, a-stic-ba (A)

Having spoken this verse, he said
to his father, “The Buddha Virtue
Pure and Bright Like the Sun and
Moon is still present from of old.
Formerly, after making an offering
to that Buddha, | gained the
dharani of understanding the
speech of all living beings. |
further heard The Dharma Flower
Sutra with its eight hundred
thousand myriads of kotis of
nayutas of kankaras, vivaras,




cac bai ké. akshobhyas and so forth of verses.

Dai-Vuong! T61i nay lai |Great King, | should now return
nén cung duong dirc Phat |and make offerings to this
do”. Buddha.”

Thua xong, lién ngoi dai |Just then he sat on a platform
bay bau, bay 1én hu made of the seven treasures, rose
khong cao bang bay cay |up into space to the height of
da-la, qua dén chd Phat |seven tala trees, went into the

dau mat lay chan, Buddha’s presence, bowed with
his head at the Buddha’s feet,




chap (muwoi ngon) tay noi |placed his ten fingers together,

ké khen Phat: and spoke this verse In praise of
the Buddha:

Dung nhan rat dep “How amazing and rare the

la countenance,

Anh sang soi mudi With its light shining in ten

phuong directions!

Con vua tung cing | formerly made offerings

duong

Nay lai vé than To you to whom | now behold

thay. once again.”




5. Luc do, ngai Nhurt-
Thiét-Chiing-Sanh-Hy-
Kién Bo-Tat ndi ké xong
ma bach Phat ré"mg: “Thé-
Ton! Dirc Thé-Ton van
con ¢ do1 u?”.

Bay gio, dirc Nht-
Nguy¢ét-Tinh-Minh-Duc
Phat bao ngai Nhurt-
Thiét-Chiing-Sanh-Hy-
Kién Bo-Tat rang:

5. When the Bodhisattva All
Beings Delight in Seeing had
spoken this verse, he then spoke to
the Buddha saying, “World
Honored One! World Honored
One! You are still in the world!”

The Buddha Virtue Pure and
Bright Like the Sun and Moon
told the Bodhisattva All Beings
Delight in Seeing, “Good man, the
time of my Parinirvana has




“Thién-nam-tu! G10 ta
nhap Niét-ban d3 dén,
g10 di¢t tan da dén, ong
nén sap dip givong toa.
Ta trong dém nay s¢€
nhap Niét-ban”.

Phat lai bao ngai Nhurt-
Thiét-Chlng-Sanh-Hy-
Kién Bo-Tat rang:
“Thién-nam-tua! Ta dem
Phat phap giao pho cho

arrived. The time for my passing
Into stillness has arrived. You can
arrange my couch, for tonight |
shall enter Parinirvana.”

He further commanded the
Bodhisattva All Beings Delight in
Seeing, “Good man, I entrust you,
all the Bodhisattvas and great
disciples, with the Buddhadharma,




ong, va cac Bo-Tat dai dé
tir cung phap vo-thuong
chanh-dang chanh-giac,
cling dem cdi that bao
tam-thién dai-thién, cac
cay bau, dai bau va hang
chu thién cung cap hau
ha déu giao pho cho ong.
Sau khi ta di€t do co bao
nhiéu xa-loi cting pho
chdc cho 6ng, nén lam
[ru bo rong bay cac viéc

and also with the Dharma of
Anuttarasamyaksambodhi. | also
entrust to you the worlds of the
seven treasures throughout the
three thousand great thousand
world systems, with their jeweled
trees, Jeweled terraces, and gods In
waliting. After mypassing into
stillness, | also entrust you with all
my sharira. You should distribute
them and vastly make offerings to
them. You should build several




cung duong, nén xay bao
nhi€u nghin thap”.

Dtrc Nhat-Nguy¢et-Tinh-
Minh-Dtrc Phat bao ngai
Nhiit-Thiét-Chiing-Sanh-
Hy—Klen Bo-Tat nhu thé
ro1, vao khoang cudi dém
nhap Niét-ban.

6. Luc do, ngai Nhut-
Thiét-Chung-Sanh-Hy-

thousand stupas.”

In this way, the Buddha Virtue
Pure and Bright Like the Sun and
Moon having commanded the
Bodhisattva All Beings Delight in
Seeing, In the last watch of the
night entered Nirvana.

6. Seeing the Buddha pass
Intostiliness, the Bodhisattva was




Kién Bo-Tat thay Phat
diét 36 budn cam sau
kho, luyén mo noi Phat,
lién dung hai-thir-ngan
chién-dan lam gian dé
cung duong than Phat ma
thiéu do.

Sau khi ltra tat, thau lay
Xa-loi dung trong tam
mudn bon nghin binh
bau, dé xay tam mudn

sorely grieved and longed for the
Buddha. He then built a pyre of
‘this shore’ chandana incense as
an offering to that Buddha’s body,
and set It on fire.

When the fire had consumed
Itself, he collected the sharira,
made eighty-four thousand
Jeweled urns and built eighty-four




bon nghin thap cao ba  |thousand stupas, three worlds in
thé gidi, chung don trang |height, adorned with poles, from
nghiém thong cac phan |[which hung banners, canopies,
long treo cac linh bau.  |and many jeweled bells.

Bay gid, ngai Nhut- The Bodhisattva All Beings
Thiét-Ching-Sanh-Hy- |Delight in Seeing then further
Kién Bo6-Tat lai tw nghi  |thought to himself, “Although I
rang: “Ta dau lam viéc  |have made this offering, my heart
cung duong do long con |is not yet satisfied. | should now
chua du, ta nay lainén  |make further offerings to the

<99

cung duong xa-lo1”. sharira.”




Lién néi véi cac Bo-Tat
da1 dé tu va troi, réng,
Da-xoa v.v... tat ca dai
chiing rang:

“Cac ong phai mot long
ghi nhg, t01 nay cung
duong xa-1o1 cua dirc
Nhat-Nguyét-Tinh-Minh-
Duc Phat”.

No1 xong li€n ¢ trudc
tam muon bon nghin thap

He then spoke to the Bodhisattvas
and great disciples, to the gods,
the dragons, the yakshas, and so
forth in the great assembly,
saying, “All of you pay attention,
and bring your thoughts to one, for
| am now going to make offerings
to the sharira of the Buddha Virtue
Pure and Bright Like the Sun and
Moon.”

Having said that, in front of the
eighty-four thousand stupas, as an




d6t canh tay tram phudc
trang nghi€ém, man bay
muon hai nghin nim dé
cung duong.

Khién vo s6 chiing cau
Thanh-van, vo lvong vo
sO nguoi phat tim vo-
thuong chanh-dang
chanh-giac, déu lam cho
tru trong “Hién-nhrt-
thiét-sac-than tam-muoi”.

offering he burned his arms, with
their adornments of a hundred
blessings, for seventy-two
thousand years thereby causing
countless multitudes of hosts
seeking to be Hearers, and
limitless asamkheyas of people to
bring forth the resolve for
Anuttarasamyaksambodhi, and
enabling them to dwell in the
samadhi of the manifestation of all
physical forms.




Luc do, cac Bo-Tat, troi,
ngudi, A-tu-la v.v... thay
ngai khong co tay ben
sau kho budn thuong ma
noi rang: “Ngai Nhit-
Thiét-Chiing-Sanh-Hy-
Kién Bo-Tat nay 1a thay
chdng ta, giao hoéa chung
ta, ma nay dot tay, than
chang day du”.

Luc 4y, Ngai Nhirt-Thiét-

At that time all the Bodhisattvas,
gods, humans, asuras and so forth,
seeing him without arms, were
smitten with grief and said, “The
Bodhisattva All Beings Delight in
Seeing Is our teacher. He has
taught and transformed us, and
now his arms are burnt off and his
body deformed.”

Then the Bodhisattva All Beings




Chuing-Sanh-Hy-Kién
Bo6-Tat o trong dai chiing
1ap 101 thé rang: “Toi bd
hai tay at s& duoc than
sac vang cua Phat, néu
that khong dobi, thoi
khién hai tay t6i hoan
phuc, nhu cu”.

Noi 101 thé xong hai tay
tu nhién hoan phuc, do la
do phudc duc tri hué

Delight in Seeing made this vow
amidst the great assembly, saying,
“Having renounced both of my
arms, | should certainly attain the
Buddha’s golden colored body. If
this 1s true and not false, both of
my arms should now be restored
to as they were before.”

After he had made this vow, his
arms were spontaneously restored.
This came about through the




thuan hau cta Bo tat cam
nen.

Puong lac do co1 tam-
thién dai-thién thé gidi
sau di€u vang dong, troi
rudi hoa bau, tat ca
ngudi, tro1 dugce viec
chua tung co.

/. DPtrc Phat bao ngai Tu-

purity and depth of this
Bodhisattva’s blessings, virtue,
and wisdom.

The three thousand great thousand
world system then quaked in six
ways. The heavens rained down
Jeweled flowers and all the
humans and gods gained what
they had never had before.

7. The Buddha told the




Vuong-Hoa Bo-Tat: “Y
ong nghi sao? Nhurt-
Thiét-Chlng-Sanh-Hy-
Kién Bo-Tat dau phai
nguo1 nao la, chinh nay
la 6ng Duoc-Vuong B6-
Tat do. Ong ay bo than
sO nhiéu vo lugng trim
nghin mudén trc na-do-tha
nhu thé.

TU-Vuong-Hoa! Néu

Bodhisattva Constellation-King-
Flower, “What do you think? Was
the Bodhisattva All Beings
Delight in Seeing anyone else? He
was just the present Medicine
King Bodhisattva. Gifts of his
body, such as this one, number in
the limitless hundreds of
thousands of myriads of kotis of
nayutas.”

“Constellation-King-Flower! If a




ngudi phat tim muon
duoc dao vo-thuong
chanh-dang chanh-giac,
c6 thé dot mot ngon tay
nhan dén mot ngdn chan
dé cting dudng phap cia
Phat, hon dem quoc
thanh, thé tr va co1 tam-
thién dai-thién: Nur,
rung, song, ao, cac vat

tran bau ma cung duong.

person who brings forth the
resolve desiring to obtain
Anuttarasamyaksambodhi can
burn off a finger or a toe as an
offering to a Buddha stupa, his
offering will surpass that of one
who uses as offerings countries,
cities, wives and children or even
the three thousand great thousand
worlds with their mountains,
forests, rivers, ponds and precious
objects.”




Néu lai c6 nguoi dem
bay thir bau day ca cdi
tam-thién dai-thién cuing
duong no1 Phat, cung dai
Bo-Tat, Duyén-giac va
A-la-han, cong duc cua
nguo1 do duorc, chéng
bang nguoi tho tri kinh
Phap-Hoa nay nhan dén
mot bai ké bon cau,
phudc cliia nguoi nay rat
nhiéu.

“If further, a person filled the
three thousand great thousand
world system with the seven
treasures and offered it to the
Buddha, to the great Bodhisattvas,
Pratyekabuddhas, and Arhats, the
merit and virtue that person would
obtain would not be equal to that
of one who receives and upholds
even a single four-line verse of
The Dharma Flower Sutra,for the
latter’s blessings are greater by far




8. Tu-Vuong-Hoa! Thi

nhu trong cac dong nudec:

Song, ngot, kinh, rach
thoi bién 1a 16n nhat;

kKinh Phap-Hoa nay cling
nhu thé, & trong cac kinh
ctia dirc Nhu-Lai néi rat
1a sau lon.

Lai nhu trong cac nui
non: Tho son, Hac son,
nui1 t1€u Thiét-vi, nlu dai

8. “Constellation-King-Flower!
Just as, for example, among all the
streams, rivers, and bodies of
water, the ocean is foremost, so
too, among all the Sutras spoken
by the Thus Come One, The
Dharma Flower Sutra is the
deepest and greatest.”

“Further, just as among Earth
Mountain, Black Mountain, the
Lesser Iron Ring Mountain, the




Thiét-vi cing muoi ndi  |Greater Iron Ring Mountain, the
bau thoi nai Diéu-Cao | Ten Jeweled Mountains, and the
bac nhat, kinh Phap-Hoa |entire multitude of mountains,

nay ciing nhu the, ¢ trong|Mount Sumeru is foremost, so too,

cac kinh rat 1a bac among all the Sutras, The Dharma

thuong. Flower Sutra Is the most
supreme.”

Lai nhu trong cac ngoér  |“Further, just as among the stars,

sao, mat trang la bac the Moon God Is foremost, so, too,

nhat, kinh Phap-Hoa nay |among the thousands of myriads
cling nhu thé, & trong of kotis of kinds of Sutra




nghin muén trc cac kinh |Dharmas, The Dharma Flower
phap rat la sang. Sutra shines the brightest.”

Lai nhu mat tro1 hay trr | “Further, just as the Sun God can
cac chd toi tam, kinh nay |disperse all darkness, so, too, this
cling thé, hay pha tat ca |Sutra can disperse all the darkness
su toi bat thién. of unwholesomeness.”

Lai nhu trong cac vua “Further, just as among the minor
nho, vua Chuyén-luan-  |kinds, the Wheel-Turning Sage
thanh-vuong rat 1abac  |King is foremost, so, too, among
nhat, kinh nay ciing nhu [the Sutras, this Sutra is the most




thé & trong cac kinh 1a  |honored.”
bac ton kinh hon ca.

Lai nhu Dé-Thich 1a vua |“Further, just as in the Heaven of
trong ba muoi1 ba coi troi |the Thirty-three, Lord Shakra is
(9), kinh nay ciing thé, 1a |King, so, too, among the Sutras,
vua trong cac Kinh. this Sutra is king.”

Lai nhu tro1 da1 Pham-  |“Further, just as the great Brahma
thien-vuong 1a cha cia  |God is the father of all living

tat ca chung sanh, kinh  |beings, so, t0o, is this Sutra the
nay ciing thé, 1a cha ctia |father of all the worthy sages,




tat ca hién thanh: Bac
hiru-hoc vo-hoc cung
hang phat long Bo-deé.

Lai nhu trong tat ca
pham phu tho1 bac Du-
luu, Nhat-lai, Bat-lai,
V0-sanh, Duyén-giac,
(10) 12 bac nhat. Kinh
nay ciing thé, tat ca Nhu-
Lai néi, hogc Bo-Tat noi,
hoac Thanh-van noi,

those studying, those beyond
study, as well as those who have
brought forth the Bodhisattva
mind.”

“Further, just as among the
common people, the Shrotaapana,
Sakridagamin, Anagamin, Arhat
and Pratyekabuddha are foremost,
so, too, among all Sutra Dharmas
whether spoken by the Thus Come
Ones, by the Bodhisattvas, or by
Hearers, this Sutra 1s foremost.”




trong cac kinh phap la
bac nhat hon ca,

c0 nguot tho tri duoc “One who can receive and uphold
kinh dién nay cung lai this Sutra, in the same way, IS
nhu thé, & trong tat ca foremost among all living beings.”
chung sanh cling 1a bac
nhat.

Trong tat ca Thanh-van |“Just as, among all the Hearers
cung Duyén-giac, Bo-Tat |and Pratyekabuddhas, the

[a bac nhat, kinh nay Bodhisattva is foremost, so, too,
cling thé trong tat ca cac |among all the Sutra Dharmas, this




kinh phap rat 1a bac nhat. |Sutra is foremost.”

Nhu Phat la vua cua cac  |“Just as the Buddha 1s the king of
phap, kinh nay cling th¢ |all Dharmas, so, too, Is this Sutra
1a vua cua cac kinh. the king of all Sutras.”

9. TU-Vwong-Hoa! Kinh |9. “Constellation-King-Flower!
nay co thé ciru tat ca This Sutra can save all living
chdng sanh, kinh nay c0 |beings. This Sutra can lead all
thé 1am cho tat ca chung |living beings to separate from
sanh xa roi cac kho ndo, |suffering and distress. This Sutra
kinh nay c6 thé loiich  |can greatly benefit all living




cho tat ca chung sanh,  |beings, fulfilling their vows.
day man chd mong cau
cua chiung nhu ao nuéc |Just as a clear, refreshing pool can
trong mat ¢ thé day di  |quench the thirst of all;

cho nhirng nguo1 khat
nudc, nhu ké lanh dugc |as a cold person finds fire;

Itra, nhu ké tran trudong  |as a naked person finds clothing;
duoc y phuc, nhu nguoi |as a merchant finds customers;
buon duoc chu (11), nhu |as a child finds its mother;

con gap me, nhu qua as a passenger finds a boat;

song gip thuyén, nhu  |as a sick person finds a doctor; as
ngudi bénh gip thay one in a dark place finds a lamp;




thuoc nhu toi duoc den,

n

n

hu nghe¢o gap cua bau,
n|

o dan gap vua (12),

hu khach (buon) dugc

blen (13), nhu dudc trir
t6i. Kinh Phap-Hoa nay
cling thé, c6 thé lam cho
chting sanh xa roi tat ca
kho, tat ca bénh tat dau
dén, c6 thé mé su tran
tréi cta tat ca sanh tur.

as a poor person finds a jewel; as
the people find a king; as a trader
finds the sea; as a torch dispels
darkness

The Dharma Flower Sutra, In the
same way, can cause living beings
to leave all suffering, all
sicknesses and pain, It can untie
all the bonds of birth and death.”




Néu nguoi dugc nghe
kinh Phap-Hoa nay, hoac
chép, hoac bao nguon
cheép, duge cong duc,
dung tri hu¢ cua Phat
tinh luong nhiéu it ching
thé dugc ngan mé do.

Néu chép kinh sach nay
dung hoa, huong, chudi
ngoc, huong d6t, huong
bot, huong xo0a, phan,

“If a person hears The Dharma
Flower Sutra, writes it out himself
or employs others to write It out,
the limits of the merit and virtue
he shall obtain cannot be
calculated even by means of the
Buddha’s wisdom.”

“If a person writes out this Sutra
and makes offerings to it of
flowers, incense, beads, burning
Incense, powdered incense, paste




long, y phuc, cac thu
dén: Pén nén, dén dau,
cac thir dén dau thom,
dén dau chiém-bic, dén
dau tu-man-na, dén dau
ba-la-la, dén dau ba-loi-
su-ca, dén dau na-ba-ma-
lg1 dem cung duong
dugc cong duc cling la
vO luong.

10. TuU-Vuong-Hoa!

Incense, banners and canopies,
clothing and lamps of various
Kinds such as butter lamps, oll
lamps, and fragrant oil lamps,
lamps of champaka oil, lamps of
sumana olil, lamps of patala oil,
lamps of varshika oil, and lamps
of navamalika oil, the merit and
virtue obtained 1s also limitless.”

10. “Constellation-King-Flower, if




Néu c6 nguoi nghe pham
“Dugc-Vuong Bo-Tét
Bon-Su” nay ciing dugc
vO lugng vo bién cOng
duc.

Néu c6 nguoi nit nghe
pham “Dugc-Vuong Bo-
Tat Bon-Sy” nay ma co
thé tho tri, thi sau khi dut
bao than dan ba do
khong con tho la1 nitra.

a person hears this chapter of “The
Past Deeds of Medicine King
Bodhisattva”, he will also obtain
limitless, boundless merit and
virtue.

If a woman hears this chapter,
“The Past Deeds of Medicine
King Bodhisattva™ and is able to
recelve and uphold It, after
quitting this woman’s body, she
will not undergo one again.




Sau khi Nhu-Lai diét do,
nam tram nam sau, néu
cO nguo1 nr nghe kinh
dién nay, dung nhu 10i
ma tu hanh, thi kh1 & day
chét lién qua co1 An-Lac,
cho tru xt cua dtrc A-Di-
Da-Phat (14) cung chung
dai Bo-Tat vay quanh,
ma sanh trén toa bau
trong hoa sen.

If, after the passing of the Thus
Come One, In the last five
hundred years, there Is a woman
who, hearing this Sutra, can
cultivate according to Its
teachings, at the end of her present
life, she will go straight to the
blissful world of the Buddha
Amitayus where she Is surrounded
by great Bodhisattvas. Born from
a lotus flower, seated on a jeweled
seat,




Chang con bi 1ong tham
duc 1am kho ciing lai
chang bi long gian doi,
ngu si 1am kho, cling lai
chang bi 1ong kiéu man
ghen ghet cac tanh nho
lam khé, duoc than thOng
vO-sanh phap-nhan cua
B6-Tat, dugc phap-nhan
do thi nhan can thanh
tinh. Do nhan can thanh
tinh d6 thay bay tram

this person will never again to be
tormented by desire, tormented by
hate and stupidity, or tormented
by the filth of arrogance and
jealousy. He will obtain the
Bodhisattva’s spiritual
penetrations and the patience with
the non-production of Dharmas.
Having obtained this patience, his
eye will be pure. By means of this
pure eye, he will see Buddhas,
Thus Come Ones, equal in number




muon hat nghin trc na-
do-tha hang-ha-sa cac
durc Phat Nhu-Lal.

Bay g10, cac durc Phat
dong nodi khen rang:
“Hay thay! Hay thay!
Thién-nam-tir! Ong c6
thé & trong phap hoi cia
duac Thich-Ca Mau-Ni
Phat ma tho tri doc tung
suy gam kinh nay vi

to the grains of sand In seven
million two thousands kotis of
nayutas of Ganges Rivers.”

“At that time all the Buddhas will
praise this person from afar
saying, ‘Good indeed, good
Indeed! Good man, that within the
Dharma of Shakyamuni Buddha
you can receive, uphold, read,
recite, ponder this Sutra, and
speak It for others. The merit and




nguo1 khac noi, ong duogc
cong duc vo lugng vo
bién, ltra ch‘éing dot duoc,
nude chang troi dugc,
cong duc cua O6ng, nghin
Phat chung néi chang thé
hét duoc.

Ong nay d3 c6 thé pha
cac giac ma, hoai quan
sanh tir, cac oan dich
khéc thay déu trur diét.

virtue you obtain is limitless and
boundless. Fire cannot burn it.
Water cannot flood it. Your merit
and virtue Is such that, if a
thousand Buddhas spoke of it
together, they could not exhaust
it.>”

““You have already been able to
destroy the thieves of Mara, to
ruin the troops of birth and death,
and to demolish all remaining
enemies.’”’




Thién-nam-ta! Tram
nghin cac dirc Phat dung
strc than thong dong
chung thu ho dng, tat ca
tro1 nguo1 trong doi
khong ai bang ong. Chi
trir cac duc Nhu-Lal, bao
nhiéu thién dinh trf hué
cua cac Thanh-van,
Duyén-giac, nhan dén
Bo-Tat khong co ai bang
ong.

“‘Good man, a hundred thousand
Buddhas, with their power of
spiritual penetrations, all protect
you. In all the world with its gods
and humans, there is none like you
with the exception of the Thus
Come One. The Hearers and
Pratyekabuddhas, and even the
Bodhisattvas, cannot equal you in
wisdom and Dhyana
concentration.’”




TU-Vuong-Hoa! Vi Bo-
Tat do thanh tuu strc
cong durc tri hué nhu theé.

11. Néu c6 nguoi nghe
pham “Dugc-Vuong-Bo-
Tat Bon-Sy” nay ma co
thé tiy hy khen ngoi, thi
nguo1 do trong thoi hién
tal trong mieng thuong
thoang ra mui thom hoa

“Constellation-King-Flower, such
IS the power of the merit and
virtue and wisdom accomplished
by this Bodhisattva.”

11. “If a person hears this chapter
“The Past Deeds of Medicine
King Bodhisattva”, and rejoices in
accord, praising Iits goodness, that
person’smouth 1n his present life
will always emit the fragrance of a
blue lotus. The pores of his body




sen xanh; trong 16 chan
long no1 than, thuong
thoang ra mui thom
nguu-dau chién-dan,
duoc cong dirc nhu da
no1 O tren.

TU-Vuong-Hoa! Vi thé ta
dem pham “Dugc-Vuong
Bo6-Tat Bon-Su” nay
chuc Ity cho 6ng. Nam
tram nam sau khi ta dict

will always emit the perfume of
ox-head chandana. The merit and
virtue he obtains will be as
described above.”

“Therefore, Constellation-King-
Flower, | entrust to you this
Chapter, “The Past Deeds of
Medicine King Bodhisattva™.
After my passing, in the last five




d6 phai tuyén néi luu bo
rong truyén & c¢di Diém-
Phu-dé, chd dé durt mat.
Cho cho hang 4c ma, dan
ma, cac troi, réng, Da-
xo0a, Cuu-ban-tra, v.v...
pha quay ding.

TU-Vuong-Hoa! Ong hay
dung strc than thong giit
gin Kinh nay. Vi sao? Vi
kinh nay Ia mén lwong

hundred years, propagate it
extensively in Jambudvipa. Do no
let it become extinct, thereby
allowing evil demons, demonic
denizens, all the heavenly
dragons, yakshas, kumbhandas
and so forth to get their way.”

“Constellation-King-Flower, you
should use the power of spiritual
penetrations to protect this Sutra.
Why? Because this Sutra is good




dugc cua nguol bénh
trong c6i Diém-phu-dé;
néu nguo1 co binh dugc
nghe kinh nay bénh lién
tiéu diét, chang gia,
chang chét.

TU-Vuong-Hoa! Néu ong
thay c6 ngudi tho tri kinh
nay, phai dung hoa sen
xanh dung day huong bot
rai trén nguo1 do. Rai

medicine for the sicknesses of
those In Jambudvipa. If a sick
person gets to hear this Sutra, his
sickness will be cured
Immediately. He will not grow old
or die.”

“Constellation-King-Flower, if
you see a person who receives and
upholds this Sutra, you should
scatter blue lotuses filled with
powdered incense over him as an




xong nghi rang: “Nguoi
nay ching bao lau quyét
s& lay ¢ trai ngdi noi
dao trang, pha cac quan
ma, s& thoi 6¢ phap, danh
trong phap, do thoat tat
ca chung sanh ra kho1
bién sanh, g1a, bénh,
chét.

Cho nén nguoi cau Phat
dao thay co ngud1 tho tri

offering. Having done that, you
should reflect: ‘Before long, this
person will certainly lay out a
grass mat, sit in the Way-place,
vanquish the troops of Mara, blow
the Dharma conch, strike the great
Dharma drum, and save all living
beings from the sea of old age,
sickness, and death.

Therefore, when those who seek
the Buddha Path see one who




kin]

1 d1€n nay, nén phai

san
theé.

12.

h long cung kinh nhu

Luc duc Phat no1

pham “Dugc-Vuong Bo-

Tat Bon-Su” nay, ¢O tam

muoén bon nghin Bo-Tat
dugc phap “Gial nhit-
thiét chiing-sanh ngi-
ngdn da-la-ni”.

receives and upholds this Sutra,
they should bring forth a reverent
heart in this way.”

12. When this chapter “The Past
Deeds of Medicine King
Bodhisattva” was spoken, eighty-
four thousand Bodhisattvas
obtained the Dharani of
understanding the speech of all
living beings.




Dtric Pa-Bao Nhu-Lai ¢
trong thap bau, khen ngai
TU-Vuong-Hoa Bo-Téat
rang: “Hay thay! Hay
thay! TU-Vuong-Hoal!
Ong thanh tuu bat-kha
tu-nghi cong dirc mo1 ¢co
thé héi dirc Thich-Ca
Mau-Ni1 Phat viéc nhu
thé, lam vo luong lo1 ich
cho tat ca chiing sanh”.

From within the jeweled stupa, the

Thus Come One

Many Jewels

praised Constellation-King-Flower
Bodhisattva saying, “Good indeed,
good Indeed, Constellation-King-
Flower! You have accomplished
such inconceivable merit and
virtue that you are able to question

Shakyamuni Bud
matters such as t
benefit limitless |

dha about
nese and to
1ving beings.”




KINH DIEU-PHAP
LIEN-HOA
Quyén thir sau

Tam tri tuy hy thanh tinh
cac can kip quén “nhan”
“phap”, thé thuong con,
than luc khap can khon
trao pho an can: Lidu
than mang dé bao an
rong 1on.




NAM-MO PHAP-HOA
HOI-THUONG PHAT
BO-TAT (3 lan)

Ngai Di-Lic Bo-Tat so
luong kinh nhan, sau can
thanh tinh hién thién-
chan, Bat-Khinh thé
thuong con, vi phap thiéu
than cung duong Phat
Tinh-Minh.

Nam-M0o Tu-Vu:cmg-Hoa
Bo-Tat. (3 1an)




